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tion of the Gospel according to John, by H. F. 
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opinion, they are more correct than any thing 
that ever has been published in the Creek 
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the Creek alphabet are important, and a de- 
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CREEK ALPHABET FOR THE ENGLISH LEARNER. 


à has.the sound of a in father. 
e has the sound of e 1n me. 
11 has the sound of i in mine. 
i has the sound of 1 in bit. 
® has the sound of o in no. 
o has the sound of oo in took. 
o has the sound of o in pot. 
u has the sound of ou in Louisville. 
v has the sound of u in Aut. 
Ch ch has the sound of ch in cheese, 
f asin English. 
h as in English. 
r as l aspirated, or thl in thie. 
k asin English. 
1 asin English, 
m as in English. 
n as in English, except when thus, fi, itis 
nasal. 
p as in English. 
s as in English, or as C in Caesar. 
t.as in English. 
W w asin English. 
Y y asin English. 
OW ow as ow in now.* 
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* For diphthongs see page 6. 
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MASKOKE INCHOKV YVLONKY. 


a aha; yaha; ma; nak makitv. 
e eme; cheme; emimahasat. 


ii iyis; ilyepiis; mømiis; Liikvs. 


i ichki; irki isti-hvtki; isti-chati. 

© Gpv; @efv; onvpv; osvnv; ob'lnkitv. 
o hokte; nokke; sekhv; neks@kchv. 
o okehowh'kv; okhvssi; rokket. 

u chula; suli; sulitawv ; watulv. 

v vpvivnv; vkvtolaswv; hvtehi. 


Ch ch cheme ; chisse; chintvlkoset. 


F 
H 


T 


f fo; fvmechv; fikhvmkosin. 
h hvmkin; hokolin; hvtti; hvtet@sin. 
r rvr@; re; rekachka; rokko. 
k ke; ke-hvssi; kapv; kirre. 
1 lymhe; lani; lokchv; lvsti. 
m mvn; mvtawvt; m@min. 
n* nitta; nire; nvpvt; nechkv. 
p pome; posi; pvlhvmkose. 
s svmpv; sokchowkv; Sumkepis. 
t tepaket; timposat,; tetayis. 


W w wewokv; weso; wotko. 
Y y yikehe; yikchetv; yomechke. 


* When n follows an accented vowel, it is nasalated, 
and is printed thus, fi; as in emæfikin. 
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DIPHTHONGS. 
AE, as in Aeha! 
OW, as 1n ahowki. 
(Ve, as in mekiiwv. 
Ile, as in iela! 
Oe, as in eewv, and sometimes @ewy. 


ACCENTS. 
’ single, as isto’m@mesin. 
” double, as in hopiiema"he. 





PREFACE. 


Ir was more from necessity than choice, that I 
undertook the work of translating. It would have 
afforded me more pleasure, and far less “ weariness 
to the flesh,” if I had spent my whole time in 
preaching “the Glorious Gospel of the Blessed 
God;" but several important considerations drove 
me to the task: 

1. An experience of twelve years has convinced 
me that even the most skilful interpreter cannot 
translate many passages of Scripture correctly, 
without previous study; and our usual mode of 
preaching does not afford them an opportunity of 
studying our texts; for they seldom know them, 
until we are about to ascend the pulpit. 

2. I could refer to many false notions, concern- 
Ing various portions of God's Word, that have been 
too commonly received, and too extensively propa- 
gated by this method of interpreting without prop- 
er study; but I would spare the feelings of inter- 
preters, for I love them, and know that they are 
noble, useful, and self-sacrificing brethren, who 


8 PREFACE. 


would not willingly teach a falsehood for their lives. 
The idiom of the Creek language is so different 
from ours, that no single sentence (such as we usu- 
ally select for a text) can be interpreted without 
studying its context. 

Any one can see how a studied translation will 
obviate this difficulty, from the fact that each verse 
is translated in view of its general connection with 
what precedes and follows in the chapter or book 
that is translated. The simple fact that verses in 
the English Bible sometimes have to be transposed 
to make them conform to the Creek idiom, will 
aptly illustrate my remarks. 

9. In some former translations into Creek I have 
been pained to see certain words untranslated, and 
wholly unexplained, which neither White man nor 
Indian can understand, because they are not writ- 
ten in the language of men. Some of these 
unmeaning words occupy the places of those that 
should relate to an ordinance of the Gospel,—a 
command which Christ requires every believer to 
observe. But how can they observe a command- 
ment that is not given in any language of babbling 
earth ? 

These words, therefore, are foul blots upon tie 
Gospel history. For example: when a Creek Indi- 
an reads for a translation of Matt. 8: 6, * Canet, 
Cotvuen ak-paptisvtes,” he does not know what 
John the Baptist did; for he knows not whether 
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tt ak-paptisvtes? means to go down stairs, or to let 
down the draw bars! Neither does he know what 
* Cotvnen ” signifies, —whether a flock of brants, 
or a tribe of Esquimaux! He is left in total dark- 
ness in regard to an important fact of the Gospel 
history. “Such a thing done by mistake, or for 
want of skill, is bad, enough; but if it be done 
wilfully, it is hard to think of any thing that is a 
greater wickedness; for it goes the way to destroy 
the common faith of mankind, by which we are apt 
to rely upon a translator, that how zealous soever 
he may be for his opinion, he will not conceal mat- 
ters of fact, nor speak foolishly though it be for 
God, as Job says.” * If there were no words in 
the Creek language, corresponding in signification 
with those in the original, then the translator would 
be excusable; but this plea cannot be urged in 
favor of the example under notice._ If Jordan is 
a river we can say so in Creek; or if “a rivulet so 
small that a man can stop its current with his foot,” 
we can say that too. If John sprinkled or poured 
the people in the river; or if he immersed them, 
or else applied water without reference to mode, 
we can translate according to either of those actions. 
I would never censure a translator for saying that 
John poured the people into Jordan, if he sincerely 


* See Wall on In. Bapt. page xxx. of his preface. I have 
substituted translator for writer, and foolishly for wickedly. 
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believed that such was the action performed. I 
would have far more admiration for his eandor, and 
pity for his infirmity, than if, when believing thus, 
he were either to translate it some other way, or 
else not translate it a£ all! 

For truth's sake, let us tell the people what John 
did at Enon and in Jordan; and what Christ en- 
joins upon believers. If “sprinkling is the law,” 
as is taught in one of the Creek Hymn Books,* let 
us so translate the commission of Christ; but if 
“an application of water,” as is sung by other 
poets,f then let us translate it in the Bible. Verily, 
God has confounded the language of the Babel- 
builders of Pedo-baptism. They cannot sing to 
the same tune; and while they sing one way, they 
preach another. Why translate a word in a Hymn 
Book, and not translate it in a Bible? Why 
have it * Oewvn esafvgtvg? in one book, “ Ohfes- 
ketv” in another, and “ak-paptisvtes " in a third ? 
Why have it one word in a first edition, and a dif- 
erent word in a second ?f 

Why this confusion of tongues? Why this hy- 
drophobic tremor on the banks of Jordan? “The 
legs of the lame are not equal.” It requires more 


* 29th, “ Muskokee Hymns,” verse fifth. 

+ 71st Hymn of Harrison and Aspberry, verse 2. Matt. 
3: 6, 
t Creek Cat. A. 123. 
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faith to believe a fable than a fact; and greater 
effurt to conceal the truth, than to publish it. 

4. I will mention another consideration which 
induced me to undertake this work. 

Hitherto, Baptists have directed all their efforts 
to a propagation of the preached Gospel, and have 
not established any mission school among the 
Creeks, to learn them English; and I thought we 
owed them, at least, a translation of the Gospel in 
their own language. I am aware that the opinion 
of very many is, that the Maskoke language will 
soon be no more ; and that it will be entirely super- 
seded by the English. This may be true; but it will 
not occur in the present, nor next succeeding gener- 
ation ; and the best method of instructing those who 
cannot understand English, is through the medium 
of their own language, without the intervention of 
interpreters. 

There is a tremendously heavy responsibility 
resting upon those who are called to be missionaries 
among the Indians; and I wish, by God’s grace, 
ever to act in view of that responsibility. Having 
lived among them so long, I wish to make one faith- 
ful and persevering effort to give them, as a legacy, 
a portion of God's Blessed Word in their own lan- 
guage. 

MANNER.—Tuz manner in which this book 
was translated was extremely difficult and tedious. 
My interpreter sat by me while I explained to him, 
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in the most simple style, the sense of each verse in 
English; and where I had any doubt, myself, in 
reference to the true meaning, I consulted the orig- 
inal Greek, Bloomfield’s Notes, Olshausen’s Com- 
mentary, Campbell’s Four Gospels, and such other 
helps as I could command, until I was fully satisfied 
that Í comprehended the true meaning; and after 
that, I would explain it to my interpreter. Then 
he would pronounce to me slowly and distinctly 
the Creek rendering, while I would write it down 
on waste paper, which I kept for the purpose; and 
then I would read it to him slowly and distinctly, 
to see if I had made no mistake; at the same time 
comparing it again with the English. If my inter- 
preter detected the slightest inaccuracy, I would 
re-write it on the waste paper until he was fully 
satisfied that the Creek contained the true sense. 
Then I would transcribe the last revision from the 
waste paper in my book. Thus we proceeded verse 
by verse through John; having but little care the 
first time whether we conformed to the Creek idiom - 
or not, our chief aim being accuracy and faithful- 
ness. Then at night, when I could not get the 
assistance of my interpreter, Í would study the 
original Greek, and all the helps I could get, in 
reference to the task for the next day. After we 
had gone over the whole book in this way, I took 
my manuscript with me on my preaching tours, and 
would read to the best judges I could find, and 





PREFACE. 13 


solicit their criticisms, which I carefully noted 
down. ‘Then we revised the whole book, in the 
very same way that we made the first translation, 

viz.: I wrote every verse according to the corrections 
suggested by my interpreter on waste paper, and 
would read it slowly and aloud to him, until he 
and I were both satisfied; for by this time I was 
enabled to understand the Creek of all that we had 
translated, so as to be sure that we had the Truth; 

though I was not a judge of the correct order of 
words to suit the Creek idiom. This time my in- 
terpreter arranged the translation so as to suit the 
Creek idiom, and also paid strict. attention to. the 
selection of the best Creek words, wherever. there 
was a ‘choice in words. By the time we had revis- 
ed it thus the second time, we had both improved— 
he in English, and I in Creek, so that we were able 
to make further corrections. We then went over 
the whole work the third time; and by this time I 
had the materials ready for a Creek Grammar; so 
after having arranged the materials of it, we went 
over the translation of John the fourth time; 
after which we sent for the Committee whose report 
is prefixed to the work. They had but little 
trouble except that of examining it all very care- 
fully. They made a few suggestions in regard to 
the choice of words in certain passages; and we, be- 
ing satisfied that they were correct, adopted them; so 


that really we have gone over the work five times: 
€) 
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and I am satisfied that I have written every word 
in this Creek translation at least six times with 
my own hands. 

Tur Nores. It may be objected to by some, 
that my notes are not adapted to the capacities of 
the Creeks; and that I should have omitted all 
Greek and Latin words. To this I would respond, 
that [ am aware that the work will be subjected to 
the closest criticisms. My best notes are selected 
from the best authors; and I did not feel at liberty = 
to mutilate their language. Many, however, will 
understand them, and they will explain them to the 
rest. I feel ready and prepared, by God's help, to 
defend this Translation whenever it may be called in 
question by a respectable opponent; and some of my 
notes have reference to that end. My design has 
been to give the Indians “the whole truth, and 
nothing but the truth” so far as I have gone. If 
my Heavenly Father, to whose protection and care 
I commend this translation, will own and bless my 
poor effort to the advancement of His cause, and 
the promotion of His glory, Í am content. 

H. F. BUCKNER. 





@P@NVEKV HERA, CHANI CHOYVTE. 


SITINTVCHKE I. 


1. INHVTICHISKV ayof @ponvkvtates, ma 

. Qponvkvt Chehofv apvke, tates; mæ- 
min ma oponvkvt Chehofv, tates. 

2. Ma"tawvt inhvtichiskv Chehofv apvke, 
tates. i | 

3. Nak @mvikvn emit hayvtet omvtes, emi 
hayekati nakit hakekates. 

4. Emi @fvn hesakitvt apiike, tates, mømin 
ma hesaketvt 1sti inhiiyayake, tates. 

5. Momin ma hiiyayaket ycomotske ofvn 
hüya, ya' kin; m@miis yomotsket kirre- 
kates. | 

6. Chehofv isti honvnwv atetatet hoerates ; 
Chanit, h@chifkvtates. 

7. Momin maitiropoten isti ømvikvt aka- 
samakeparen hiiyayake @h’kirkeechit ala- 
ket@mvtes. 





1. Golden Proem.—The promised Messiah existed before 
the beginning of the world with God; and was God. He 
was Creator of the universe, but was made man, and lived 
among men, and by words and, works manifested himself to 
be the Son of God—the Saviour of mankind. 
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8. Momiis emit ma hiiyayvke, tokates; ma 

hiyayvken kirkeechvranin atetet @mvtes. 
9. Isti ekvnv @h’hechkati omvlkvn hiiya- 
yvkeematit, mvt hiiyayvke mihinwv,tates. 

10. Ekvnv emit hayvtet ømvtes; momit 
ekvnv oh'heerates; m@min ekvnistvlkit, 
kirrvkekates. 

11. Enakin emvlakvtes, momiis enakit emin- 
herakeka'tes. 

12. Momiis inselke isto/momosit iminhe- 
rakit hochifkv akvsamakatin mvn yik- 
chetvn emvtes Chehofv ippechitaki ha- 
kvke’pvren. 

13. Ma isti hichkakati chatv achokkiiyet@ka- 
tes, ena apiswv k@mati tokates, isti hæ- 
nvnwv komatitokates; m@mis Chehotv 
eme komatin hichkakit @mvtes. 

14. Momin Gponvkvt apiswv hakates, mæ- 
mit epopakit arin (inheretv ro'kke Irki 
Ippechi hichkeechvtet comin heche mut- 
tvs) immirritv rok’ke mihi'nwv is fvtsket 
@memnvtvs. 

15. Chanit yikchen oponiiyat, hvmmakvtes, 
heyv istin chemoh"honayvkiit oh'kirkee- 
chiit okiyvfkis heyv isti chayupv alakat 
inheeretv miimvmiit achofvnketos; vn- 
homah'tet omikv$ 
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16. Miretv isfvtske mofikvtomin ma acssen 


18. 


20. 


23. 


mirkv honvp' omvlkeyat ponhechke em 
ofikvt omis. 


. Ahakv Mosis tehoyv"net hechkvtes; 


momiis muritv mihinwvtawvt Chesvs 
teh@vv’’net hechkvtes. 
Isto” fiis nvpvt Chehofv hechvte, sek 
tomis; Momus Ippechi hvmkose hich- 
keechvte Irki apake imm@iikvtatet, mvt 
@h’kirkeechvtet @mis. 


. Momof Chusvlki mimekosvpkv choko 


afastvlkin Chelusalim tvlofv as@ssen ato- 
takvtes Chani istii tøyitska?  kiichit im- 
pohakvren; Chanit oponiiyat, hvmmak- 
vtes: 

Klüst t@yakes makit ey@hkirkeechit 
eheloksecheka’tes. 


. Mofiky isti toyitska? Eliyvs toyitska ? 


kichakin. Matøyakes, makates. Motikv 
ma @walv toyitska? Mofikvs, makvtes. 


. Istii toyichkehaks ? naki emakitskehaks? 


momof apototakatin inkirkeecheyvres, 
kiichakvtes. 
Lvpvtki vmoponvkv inhake poh’ke 
irkenakilye Chehofv Ippechi alvkvranan 
immittetakeechvkis makvt@yiis; Ilsayv 
owallv kirkeechvte twyilis. 

OG 
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24. Ma isti ateth@yati Falasevlkit omakvtes. 


20. 


28. 


29. 


90. 


. Chanit imaycoposkit vnne oewv ofvn 


Momin Mesiyv toket, Eliiyvs tokot, 
ma owallv tokot omitskofvt: kot ist- 
@matin [istin] Oksumhøæechichkehakis ! 
kiichakit, impohakvtes. 

oksumhoechiit omiis, momii isti hvmkit 
echepakaket hoeris, mvttan kirrachkekest, 
kiiehvtes. 


. Heyv istit mis, heyv isti chvyupv alaka- 


ranan mimvmuüut achofvnket omikv imi- 
stilipukv chekcherkv inrochopetv ach- 
er@sek@t comis. 

Chetvn øerokkø irtapala Pirrepalv ma 
Chani oksumhoeche aran, heyy naki ya- 
makat yomit omvtes. 

Rinpoksin Chesvs emalakin Chanit hech- 
vtes; Cheh@fv inyvpifikechi yvmv 
ekvnv innaorkitv inkvpiiyechiichvt «mis, 
hechvkis, makvtes. 

Heyv istin okiiyvükis chayupv istit ala- 
kvres ma miimvmilt achofvnke tomis, 
vnhomahtet omikv. 


* 96. “ wewvuwfyn, Ge. Greek—' Eyó Barritw èv 09a Ti. 
Latin vulgate.—Ego paptizo in aqua. George Campbell.— 
I baptize in water. He who tries to conceal the true mean- 
ing and force of the Greek "Ev, in, will meet a dreadful 
account. 
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31. Momiis vnni isti kirrakates; momiis 
vnni Ge'ofvn* . oksumheeehiit. alakiito- 
miis hiiyomofvn Chusvlkit øhkirreparen. 

32. Poyvfikehv hechin pvcheh@we omit 
hvlwe tvllofvn vtet yoh likin hechiiyvn- 
kis; makit Chanit øhkirkeechit @niy- 
vtes. 

38. Momis vani isti kirrvka’tes; mo@miis 
ma @e@fvn oksumheecha’re, achatotatet, 
istiimvn Poyvfikehv ao"hatvpukit yoh 
likit ohfikhenin comatti, mvt Poyvfik- 
chy Herawfvn oksumhoechatis’ chvkiichit 
vmonilyvtet omis, Chanit makvtes.* 

34. Momin heyvnaki hechit @hkirk@chis 
heyv istit Chehøfv Ippechit omis. 

85. Momin hatvm rinpoksin Chanit hoerin 
imistvlkit hok@lit apakates. 

36. Momin Chesvs yvkapit ho yanin hechit; 
Chehøfv inyvpvfiikechin, hechvkkis, kii- 
chates. 

97. Momin ma imistvlki hokolat Chani 
ponayatin pohhit Chesvs achokkahoy- 
vtes. 


* 33. It is evident from this verse (1.) That John's com- 
mission to baptize was from God: “He that sent me to 
baptize,” de. ;—(2.) The descent of the Holy Spirit upon 
Christ on the occasion of his baptism, was a sign that he 
was the Son of God, 
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88. M@hmin Chesvs achokkahøyin raofolo- 
tikit heh'chit, kot nakin hopoyats— 
kehakis? Kiichvtes. Mohmin, Lappii, 
kuchakvtes (ma eoponvkv ohyvtekitv, 
Popochase", maketvt «cmis) kot istvi 
chinliiketv tohakis? kiichakin. 

99. Vthohyit yehechvkis, kichvtes. Momin 
ahøyit inliiketvn rinhechakvtes. Momit 
mvnitta apakit kakvtes: m@mof hvssi 
iskirkv @state* mahet ometøkv. 

40. Ma Chani @p@naye pohatit Chesvs 
achokkah@yvte hvmkat Antvli høchif ke 
tates, m@mit Siimvn Petv ittechokkat, 
tates. 

4]. Momin heyv isti ittechokkati Siimvn 
ta"wuvn ishechvtes, m@mit Mesiiyvn ish- 
eches kiichvtes, (n@mit heyv oponvkv 
Mesiiyv makitv @hyvtekitv Kliistj mah- 
c sat maketvt omis.) 

42. M@mit  Chesvs semvlakvtes, mcomin 
Chesvs hechof, Chønv ippechi Silmvn 
toyetskis, mømiis Sefvs chehochifkv 
tares: , (heyv @p@nvkv Sefvs makitv 
@hyvtekitv chvtto maketvt omis. 


* 39. “ About the 10th hour,” Jewish time, corresponded 
to our four o’clock afternoon. 
+ 41. Anointed. 
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48. Rin pokse Chesvs Kalvle tvlæfvn tiyvra- 
nates: m@mit Fillip ishechit, achvchok- 
kiiyvs, knlchvtes. 

44. Momof Fillip Persatv tvlofvn liketo- 
mvtes, m@min Antlv, Petvt matat im- 
mitvlofv tates. | 

45. Filip Naranyil ishechvtes, m@mit Chesvs 
Chosif 1ppechi Nasalv tvlofvlki isheches, 
ma Mosis ahakv ofv ch@ye owalvlki 
ischoy vten, kiichvtes. 

46. Momin Naranyil oponayat, nakiherat 
Nasalv tvlofv awse tetiyehakis? kuchv- 
tes. Momin Fillip ah'üt yehechvs, kii- 
chvtes. 

47. Chesvs, Naranyil awhatin hechit, Islae- 
lvlki mihinwv ahiiy@se tokon he’chvs, 
kuchvtes.. —— 

48. Momin Naranyil ket istvn chvkerrich- 
kvthakis? Kiichin Chesvs imayaposkat 
ma ke-rokk@ emvppi elichv heerichkof, 
Fillip chinheekeko emotikof chehe’chiy- 
vnkis, kiiehvtes. 

49. Momin Naranyil imayopøskit Rappii 
toyetskat, Chehofv Ippeche tøyitskis, 
momit Islaelvlki immikko toyitskis, 
kiiehvtes. 

50. Momin Chesvs imay@poskit, heyv ke- 
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rokk@ immvpi eliehv heerichke chehe’- 
chiiyvüikis chekiichiiyatit o mechiichin 
akvsamichkehakis? heyy naki sinrok- 
rokken hechichkvres, kiichvtes. E 

51. Mihinwesin; mihinwosin chekiiehiis, mæ- 
chy iiyati, hvlwe tvlofv ittikvpakin, 
Chehofv imistvlki Isti hønvnwv ippechi 
aohhvtvpeehvntet*  kawopkin  hechich- 
kvres, kiichvtes. 





SITINTVCHKE Il. 


1. MouiIN nitta rissvt@chenan Kalale tvlofv 
rokkati @fv tvl@fechi Kana heochif kan 
ittepah@yet @chvtes; m@min Chesvs ich- 
kit arates. 

. M@min ma etepah@yan Chesvs imistvlke 
tohkvilken inheehokates. 

9. Momin @chemechatin eyachokh@yin @e- 
home chati øhechekes Chesvsin ichkit 
kuehvtes. 

4. Momin hekte’ toyitskat, nak istomechkv 


bo 


* 51. Awhhvtvpechvntét, coming to, or upon, from time 
to time. 
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chimgchvkes, hiycmati ekitv hvssi is: 
kerkv amvlakeko emofikvtis, Chesvs 
ichkin kiiehvtes. 

5. Momin nakin m@mechvkis, chekiichvkin 
Qmati, m@mechvkis; cohhompitv afas- 
tvlkin, Chesvs ichkit kuchvtes. 

6. Momin Chusvlki naki ishvshvthiichepvret 
vrkvswv chvtt@ hayakvtet @e-vchvnkvt 
epakit apokvtes, mømit svkerkv rokko 
palin chahkepokakat mahit achvnchaket 
omvtes.* 

7. Momin oewv ma mvrkvswvn wewvn 
fvtsfichvkis, Chesvsit kiichvtes; momin 
chekfvlwv ærin fvtsfiichvtes. 

8. Momin aachahnit hompitv rokk@ simey- 
apayvnsimapeyakis, kiichin: simapeyvtes. 

9. Momin hompitv rokko simeyvplyvt 
@ewv mehomechati hake eskefvt, istvmiin 
hechkit@mati kirrekates, (m@miis ohho- 
mpitv afastvlkit  raachanat kerrvtes,) 
momin hompitv rokke simeyapiiyat ma 
honvnwv istepayatin inhee"kvtes. 


* 6. “ Containing two or three firkins apiece.” On the 
exact quantity designated by the uetpntns commentators 
are not agreed. Bloomfield.—If the term has reference to 
the Jewish bath, as G. Campbell supposes, then two baths 
equalled 15 gallons. 
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10. 


AL, 


12. 


18. 


MPONVKV HERA, 


Momit isti hønvnwv ate’kat eehomi chati 
herati tawvn isti intvllayin isti honvntaki 
imittetayin* iskvkepemii”n eehemi chati 
heremahosekatin isti intvllayit omvntan ; 
chemi eehemi chati he’ratin inyupen istin- 
tvllayit @michkis, kiichvtes. 

Momin heyv naki istizmomechiko itti- 
tilye m@meche iiyechiichat Kalale tvlæfv 


rokko @fv Kane tvlofechin Chesvs mo- 


mechit omvtes; momin simehonichkitv 
kerkin imistvlkit ohhakvsamakvtes. 
Momit rimoyupv Chesys techokkakat, 
ichkin, imistvlkin, tohkvlkit Kapvnyvn 
tvlofvn okhvtvpe’chvtes; mømiis nitta 
vnvchome apakekates. 

Momin ohhøyanv kiüchety Chusvlki 
hompitv rokk@ hayaket ochvtes, momin 
mvt. ana"keechin, Chesvs Chelusalm 
tvlofvn ohhayvtes. 


14. Momin Chusviki mi-mekøsvpkv-chøko- 


rokke @fvn wakvt yvpvfükv, pvchi- 
howe wiiyakatit apokin, momin chvto- 


* 10. “And when men have well drunk;" i. e. when 
they have drunk freely or enough—imittetayin. 

+ 14. “ Oxen"—I prefer translating it cattle. The Greek 
Bous, from which comes Boas, denotes the species, inelud- 
ing all genders. The Latin bos comes from the same 
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k@nawv isy@peskvlkew@ sapokin, Che- 
svs ishechvtes. | 


. Momin rokko-fvkv cbetkøsin istipkitvn 


hayepofvt, wakv, yvpifikv, isti somvl- 
kvn atohikit mimekosvpkvehoko rok- 
ko s@s-siichvtes; momit ehvtokonawv- 
isyopeskvikin inchvtok@nawvn  inpa- 


. lahtit, ohompitv inrokpa"lit ma wiikvtes. 


16. 


17. 


18. 


Mømit pvohi-howe wilyakatin, heyvnaki 
etiin svpeyepvkis kiichit; Chvrki inchoke 
niskvch@ken inhayatskvs, kiuchvtes. 

Mømin [Tafit @walht kirkwechvtet] 
“t Chehofv  mimekosvpkv-choko-rokko 
fvtchose ochvre komiiye ischakosaposat 
vmvkirriiehkv ischvstime’r@set amis, 
maket choyvkvtet mchetoømin; momof 
mvt imistvlki vkirriichkv imvlakvtes. 

Momin [Chehofv Ippechi toyitskat] 
naki ischekirreyaren nakin pohechiichit 


heyv naki hiüiyomat m@mechit @mitske- | 


hakis?; Chusvlkit imay@peskit, kiicha- 
kvtes. 


19. Momin mekosvpkv-cheko-rokko litv^- 


fvkis, m@hmin nitta tetchen@sin raka- 


word. Then comes the Spanish Vaca, from which the 
Creeks derive waka. It would have been violating even 
Moses’ law to offer oxen in sacrifice. 


8 
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20. 


21. 


22, 


@P@NVKA HERA, 


wahpiit heenichares; Chesvs imaycopo- 


skit, kiichvtes, 

Meni Chusvlkit oponaheyat, heyv 
mek@svpkv-choke-rokk@ hayakati @re- 
løpe pale-ostin-epohkakin isfellit haho- 
yv tet come"tofívn; nitta tetchencsin 
aheeriichichke, tetiiyehakis?. kiichakvtes. 
Momiis Chesvs heyy mekosvpkv-chokco- 
rokko kiichat, emi innan ohmilliichet 
okvtes. 

Momin Chesvs ih"lit rakvwvpikofvn 
huy@men pokiiehe-mvttvs k@mit imis- 
tvlke kirrakvtes;* m@mit Chehofv in 
Nokehokv rokko akvsamit, Chesvs im- 
ponayvten akvsvma'kvtes. 


. Momin Chelusalim  tvlofv Chusvlkit 


hompitvrokko o"hoyanv kuchakat, in- 


_chokke nittan; Chesvs naki istimcomechi- 


24. 


ko ittetiiyan momechin, hechah"kofvt, 
sulket hochif kv ohhakvsvma''kvtes. 

Chesvs istihonvntaki omvlkvn kirreto- 
mikv, momit istihonvntaki mohkirkoe. 


* 99. * By a comparison of those parts of the Old Tes- 
tament which predieted Christ's rising from the dead, both 
with Jesus' words, and the fact of his resurrection," they 
were convinced ‘‘of the inspiration of the Scriptures, and 
the divine mission of Jesus."—PBrooMFIELD. 


20. 
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chare k@mekates isti hønvnwv [efeki] 
fy akirriehkv omvikvn kirretomikv, 
Mwiükv Chesvs eyachayechetates,* 


SITINTVCHKE III. 


. MoMIN Falvsevlki isti honvnwvt hoera- 


tes, momit Chusvlki Simmeyvpuyvt om- 
vies, hochifkvt Nikotemvs tates; 


.Ma"tawv istit nire Chesvs immalakit, 


Rappii, kiüiehvtes [heyv @p@nvkv Rappu 
makitv, chapcochase", maketvtis] Cheho- 
fvhikat v'tet istimvhayvt  omitsketat, 
kerres; heyy naki momechiehkat isti 


 istømet mcomechiko ittetayet @mis, Che- 


hofvt apaket @miken @mati. 


. Chesvs. imayoposkit, mihin”wosin mi 


hin’ wesin chektichiis isti istomet] sunu- 
chumv hechkit @miken@mati Chehofv, 


* 25. As Jesus knew the hearts of those people, he “ did 
not commit himself unto them,” i. e. would not make con- 
fidential friends of them ; for he knew they would not e 
to confide in. 

+ 3. Isti [not a man, but a person] ”Eåv uh ris. 
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K 


8. 


9. 


@P@NVKV HERA, 


mikk@ etvlwv likati, heh/chekos [isafv- 
chikekws], kiichvtes. 


. Momin isti achule hahkefvt ket! istø 


mit hetskehakis? ket! ichki inhopoe: 
tak-heti hatvm @hcheyit hitsketetayeha- 
kis? Nikotemvsit kiichvtes. 


. Chesvs imay@pe@skit mihin”wosin, mi- 


hin’ wesin chekiichiis, isti øewvn ish- 
echkit, hatvm Poyvfikehvn [ishechkit] 
omin, omekati, Chehofv, mikko etvlwv 
likati, oh'eheh'yekos; kiichvtes.* 


.M@min ma apiswv ishechkat, apiswvto- 


mis; mømin ma poyvfikehv ishechkat, 
poyvfikehvtomis. .:- 
Momin, svnvchumv hitskvranitsketc mis 
chekiiehiyati isto" mahis k@hmitskvs. 
Momin hotvlle' istvmiin komepat hotvl- 
lepetomis; fohkin pohit, omichkiisim, 
istvmiin atit, istvmiin ayati, kirrichkekes : 
matap@ moset comis, isti Poyvfikchv 
ishechkati ate" 'kati 

Nikotemus imayøpøskit, heyv naki hii- 
yomakati ist@’mit mometetayehakis ? 
Kiichvtes. 


* 5. Chesvs emahakv afastviki semafvtskitv isafvchiike- 


kos. 


Chesvs emvhakv afastvlki wh'cheyit risahónkvtkeko 


tetayis. 


10. 


11. 


14. 


15. 


CHANI CH@YVTE. 29 


Chesvs imay@poskit, Islailvlki imvhayvt 
omichkofvt, heyy naki huy@makati kir- 
richkekwhakis ?, kiichvtes. 

Mihin’wesin, mihinwøsin chekuichiis, 
naki kirh@yeyatit @p@nah@ye yetomis, 
momit naki heche”yaten, ohkirkoecheyet 
ent@miisim, cheme taki nake chimohho- 
nayeyati pomakvsvmachkekes. 


. Momin ket! yvmv ekvnv naki sasan 


chimohonayakiiyatin akvsvmatskekatin- 
omati, isto’mit akvsymachkvrhakis? hyl- 
we tvlofv naki sasan chimohhonaya- 
kiimomati. H 


. Momin isti ist@’met kawvppikit hvlwe 


tvlofv orvte sekotomis, momiis Honv- 
wv Ippechi hvlwe tvlofv liikepvtet [aha- 
topkvtet] tvlkesis. 

Momin Mosiskv lapvtkofv* chitten 
hvlwe atah”rvtet «ometok; matapo"- 
mosin hønvnwv Ippechi hvlwe atvrkv- 
ranetømis. | 

Momin istiimvt @bhakvsamin @mati, 


* 14. Lapvtkwfv is preferable to ittwlanwfv in this place, 
because the “wilderness” through which the Israelites 
passed, and in which Moses lifted up the serpent, was not 
a timbered country. 


ov 
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16. 


17. 


18. 


19. 


OPONVKV HERA, 


summii"kekos; m@mus hesakitv yoksv 
sekon ochepvres. 

Chehofv ekvnvisti vnoke'chosat omechii- 
chin Ippechi hvmkose hichkeechepvte 
istinwiikvtes; momin istiimvt @hhakvsa- 
min @mati sumiikekøs, m@miis hesakitv 
yoksv sekon øchepvres. 

Momin Chehofv Ippechi yvmv ekvnv 
atøta'ti ekvnv istin istimirkv mhehokkee- 
chvranin @mekates; mømilsim ma iti- 
røpøten ekvnv istit hesah@kepvren, 
[omvtes. |* 

Momin istiimvt @hhakvsamin @mat isti- 
mirkv @bhchokkekwt@mis: momiisim is- 
tiimvt @hhakvsvmeken @mat, istimirkv 
Ghchokkepvtet «mis, Chehofv Ippechi 
hvmkose hichkeechepvte hochif kvn œh- 
hakvsamekokv. 

Momin heyvt istimirkv @mechiichin, 
hiyayvke ekvnv y@hcheyet comis, isti- 
honvntaki yometske miimvn hüyayvke 


* 17. Istimirkv whehokkøeehvranin wmekates, &e. Christ 
did not come into the world for the purpose of exercising 
severe judgment and inflieting punishment on the people 
of the world; but that the people of the world might be 
saved by his atonement. He will however, judge the 
world on the day appointed. 
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sinhøyv'nen vnokichvketates in-nak-afvs- 
titvt holwahoket omikv : 

20. Mømin naørkitv afvstakati ate”kat hii- 
yayvkininhomichetokv,momit hiiyayvke 
a-ohhvtekot comes, aohhatinomatt, in- 
nak afvstetvt ohkirketetayet omikv :. 

21. Momus istiimvt nake mihinwvsin afastet 
@me’tat hityayvke awhhatet comes, Che- 
hofy momekvs k@matin achokkiiyen in- 
nak afvstitvt @mepat ohkirkeparen.* 

22. Mømin heyy naki yømabke inyupvn 
Chesvs imistvlkin tohkvlkit Chutea tulo- 
fvn yliehvtes; momit mvn istvpakit, 
fikhennit, oksumhoeehvtes.t 

23. Chani momoxf eta/n Salvm tvlofv anakv 
Envn @fvn oksumheechit sarates, mvn 
eewv itteta"yet øchet omikv;l mvn 
yiichit, oksumechak vtes. 

24. Momof Chani hvti chek@-yekchv apii- 
hokiko emofikikv. 


* 91. That it may be manifest that his actions are ac- 
cording to God's will. 

+ 29. Oksumheeehvtes, i. e. Through the medium of his 
disciples; for Christ did not himself baptize.—See chapter 
4:2, | 

i 23. Whether the Greek hudata polla means “much 
water" or “many streams," it is evident that John would 
not wish either for affusion. 
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20. 


21. 


@P@NVKV HERA, 


Momof Chani imistvlki apvlwvt Chusvl- 
kin eyachayechkvn ittimoponayechaket 
ema@chvtes. 


. Momin Chanin a@h’hawit, popochase" 


toyitskat; kichakkit, ma Chotvn oe- 
rokke irtvpalv ma echepakvike, ma isti 
pores Or ne ma ma''hosat ok- 
sumheechin, isti «omvlkvt ach'hawevis, 
heh’chvs! kiichakvtes. 

Chanit imaycoposkit, isti nakit inhechn- 
kekøs, hvlwetvlofv vten imhoyin @me- 
kati, kiichvtes. 


. Momin chintaki ma"hosat vnfvtchechvt 


omatskis Klust tøyakes; m@mils ma 
ehemvn achatet-høyvte t@mis, makii- 
y vfike. 


. Momin ma isti, hekte ochatit ma honvn- 


wvt istepilyaranat inhisse ma isti høere 
moponvkv pohat istvma”hin afatsketo- 
mes ma honvnwv istepiiyat imponvkv 
pohat omechiichekv: mofikv heyy ama- 
fytsketv momosin sohfvtskepis.* 


90. Eme [akasvmkv] coh'hatvlakit iiyvrane 


* 99. In this verse John explains to his own disciples his 
oft-repeated avowalof his inferiority to Christ, by telling 
them that he pretended to be no more than the friend of 
Christ; that his relation to Christ was similar to that of 
an attendant or friend who waits upon a man that is to be 
married. John rejoiced at the success of Christ's ministry. 


CHANI CH@YVTE. 2998 


tomis; mømiis vntawvt chay@poklatkit 
liyvranet@mis. 

31. Eme hvlwe atat omyl ohfviiketos: mø- 
mis ekvnv hechkvte ta’wvt ekvnvlkit 
Gmepis, momit ekvnv naki sasan @pwna- 
yechetomes: mømiis emi hvlwe tvlofv 
atat tawvt omvlkvn ohtvtiketomis. 

32. Momin naki hechvtet, momit pohvtet 
aoh'henayit omisim nvpvt inmoh'hakv- 
svmvkikot comis. 

83. Momiis ma m@h’hakvsvmmakatit moh'- 
hakvsvmkv mehin'wvse inhakaket@mis 
Chehofv mihin'wvse tomati. 

94, Ohehofv istiimvn at@tvtin @mati, Che- 
hofy moponvkvn oponayet mes; 
Chehofv Poyvfikchv emachayechaset 
emit omikokv. 

85. Irkit Ippechin vnoke"choset omit; 
naki ømvikvn ifiki ofvn imvtet omis. 
36. Momin istiimvt Ippochin oh" hakvsamin 

@mati hesakitv yoksvsekon echepet 
«mis: mømlis istiimvt Ippechin wh”ha- 
kvsvmekon «mati, hesakitv hecheka'res ; 
momiis Ohehofv inchvpokketvt @h’fik- 

henne emonkvtares. " 


36. Whoever believes on Christ with all his heart, is 
Pulver in possession of eternallife: but whoever does not 
believe on Christ, is even now under the wrath of God. 
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d 


Or 


@P@NVEKV HERA, 


SITINTVCHKE IV. 


MowrN Falasevlkit Chani imistvlki haye 
oksumheechvten risinsulken Ohesvs imis- 
tvlki hahiichit oksumhoechvten pwhakv- 
ten Chesvs kerrotvt.* 


. (Momus Chesvs eme mahosat oksumhee- 


chekates, mømiis imistvlkit oksumheechit 
omvies,) 


. Ghutea tvlofvn osilyit, hatvm Kalale 


tviofvn rohcheyvtes. 


. Momin Samale tulofvn ritteh@yvavranet 


@metates. 


.Momin Samale tvlofvrokko ofvn tvlæ- 


fochi Suka hochifket likan alakvtes; 
momit Chàkvppi ippechi Chosif ekvnv 
enaki inhayepvte lukan anakv, tates. 


. Momin Chakvpi imoewv-inkerkvt myn 


likvtes  Momin Chesvs yakapat hote- 
seky ma @ewv inkerkvn yoh’likvtes; 


momof fvtehv-liikat ma"he tates. 


* 1. “Made and baptized,” imistvlki haye oksumhwe- 
chvten, &e. Note: John and Christ's disciples * made” 
disciples, and then baptized them. This was according to 
the order of the commission given afterwards—* He that 
believeth and is baptized.” 'To make disciples by baptizing 
them would be a singular method of converting the world. 

+ 6. The Jewish 6th hour, corresponded to our 12 o'clock, 


10. 


11. 
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. Momin Samaleviki hektet, @ewvn cha- 


wvranit, alakin: iskitvn vmmis; Chesvsit 
kichvtes. 


. Momof Chesvs imistvlki heompitvn nisv- 


kvranit tvlofvn apeyepetokv. 


. Nak isto" matin! Chusvlkit omitsketo- 
fyt ketiskitvn vmpohichkehakis? Sama- 


levlki hektet @mepiiyatin; Chusvlki Sa- 
malitvnvlki timinherokkekot* @mv’ke- 
tofyn,—Samalitvnviki hektet Chesvs kii- 
chvtes. 

Chesvs imayoposkat, istümvt iskitvn 
vmmis chekichitoka'ti, momit Chehofv 
immirkyn kerrichkvtin @mati; chemimiit 
impohichkvnt@mis, momin @ewy-wena- 
ken chemvntømis, Chesvsit hekten kii- 
chvtes. 

Honvnwyv toyitskat, oeikerkv sæøf ket 
omin, sokchowkv] øchichkeke tomis; 





* 9. “'Timinherokkekewt,” were not friendly. To say 
that “ the Jews have no dealings with the Samaritans,” as 
in the English Testament, is saying too much; for in the 
8th verse it is said, “ the disciples were gone into the city 
to buy meat.” Surely they had some sort of dealings, but 
they were not friendly. 

t 11. Sokehowkv corresponds with ayrAnpa, antlama, 

& bucket.” 
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mo@metofvn ket istvmiin @ewv hesakin 
@chichkehakis ? hektet Chesvsin kiichvtes. 

12. Momin perki Chekvpi eme mahosat 
momin inh@peetakechi, næmin imapoe- 
kv, iskakvten; @e-inkerkvy p@mipvtet 
omatin; momatin ket myn øhfviikieh- 
ketohakis? hoktet Chesvsin kiichvtes. 

18. Moministiimvt heyv oewvn eskin @mati, 
hatvm ewvii’kvres; Chesvsit hokten 
imay@poskit kiichvtes ; | 

14. Momiis istiilmvt oewv vni emiiyatin 
eskin @mati, svnvehumv ewvnii " kekos ;* 
momils vni øewv emvranayati oeinkerkv 
ewy alowke emofikvt emeofvnliikvres, 
momit hesakitv yoksy sekon cohcheye- 
tomvres. 

15. Honvnwv', ma @ewvn ah"mitskin, svnv- 
chumv  chawvíi kikoet, mømit alakiit 

|. yechawvka'ren, hektet Chesvsin ktichvtes. 

16. Ah"yit, chehin rinhohi/kit, era"lvkvs, 
Chesvsit kiichvtes. 


* 14. “ Svnyehumvy ew vni kekos," &c., shall never thirst. 
Thus it is with all who truly enjoy the Spirit. and grace of 
Christ; they shall never thirst again. “ They shall hunger 
no more, neither thirst any more."—Rev. vii. 16. Butthe 
joys of this world are evanescent, and unsatisfaetory. 
Like water, they satisfy for a moment, but we soon thirst 
again. 
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17. Hektet imayap@skat, chahi  cchakos, 
 küchin; chahe wchakes makitskat iston- 
kvn @kepitskis Chesvsit kiichvtes. | 
18. M@mus chehetaki chah"kepin ochitskvtet 
omis, momin ma honvnwv ochitskati 
chehetokot omis; mofikv heyv makit- 
skat mihinwosen økepitskis. 

19. Owallv toyitskin chekerriis; hektet ima- 
yoposkit, kiichvtes. 

20. Perkvlki heyv rvni-hvlwin oh’hemeko- 
svpa"'kvtet omis; m@matin Chelusalvm 
tvlofvmiin isti remekosvpvranet «mis 
chintaki makatsket «mis. 

21. Hokte', vm@h"hakvsvmys; hvssi-iskirkv 
alvkvres, næmin heyy rvni-hvlwi token, 
momit Chelusvlvm tvlofv token Chvr- 
kin emekosapatske @chvres; Chesvsit 
kiichvtes. 

22. Nakin emekøsapatskati kirrachkekoøt 
(mis; mømiis pentawvt nakin emekosa- 
peyattih kirrakes ; Mesüyv | Chusvlki 
te mepikv.* 

22. “ For salvation is of the Jews,” i. e. Christ or Mes- 

"d who is the author of Salvation, was of, or from the 

Jews. Bloomfield says: “ There is a reason suggested why 

the Jews should best know the mode and the plaee of the 


national worship; namely, since from them the Messiah 
was confessedly to spring.” ` 
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29. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


@P@NVEV HERA, 


Momin hvsi-iskirkv alake"tet, hiiyomati 
alakis, momof mihinwa@se emékøsapviki 
Irkin mihin"wose, poyvfikchv ofvn 
mekosvpvkvres; Irki ma @makatit me- 
kesvpvre kome tomikv. 

Chehofv Poyvfikchv tomis, momin ma 
emekwsvpakati, mihin"wøse pwyvf ikchv 
Gfvn mekosvpvkvranat tvlk@set @mis. 
Mesiiyv, Kliist kiihochat, alvkvranat ker- 
ris; momin mvt alakef nakomvlkvn 
pomoniyvres; hektet Chesvsin kiiehvtes. 
Vni chimponayayatit mvt twyiis, Chesvsit 
kiichvtes. 

Momefvn imistvlkit ylichvtes, m@mit 
hekte ittimpønayatin isto"mahis koma- 
kvtes: mo@miis nakin komit, heyv hekte 
ittimp@nayit @mitskehakis? hvti nvpvt 
kiichekates.* | 
Momin hektet æøe-ischowkvn wih!kit, 
yefoliikit tvlofvn, rochehyit. 


29. Isti honvnwv naki istomiivte ate'kat 


* 27. “ Hokte ittimpeniiyatin," &c., wondered that he 
talked with woman. The article is omitted in the Greek, 
and as there is no article in Creek, I will not say ma hékte, 
that woman. No doubt the disciples thought strange that 
their Teacher should condescend to talk with any woman, 
especially as it was not customary in that age and country. 


30. 
ol. 


39. 


od, 


e» 
Qt 


36. 
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omvlkv vmonayatin, ah"wit hechvkis; 
heyvt Kliist tohakis ? hektet henyntakin 
kiichvtes. | 

Momin tvlofv ascssit, Chesvs inyiiehvtes. 
Momin momema" hosof imistvlkit, Pæ- 
pochase to yitskat,hompvs. Kiichakvtes. 


. Momin hømpitv o@chepiis h@mpepnati 


momiis chintaki kirrachkekos, Chesvsit 
kiichvtes. ps 

Momekv  imistvlkit, istiimvt hompitv 
simalakehakis? ittekuchakvtes. 

Momin vnhompitv achatotvte naki 
komatin immømechit atetkitv rispoetvt 
omepis, Chesvsit kiichvtes. 


. Mømin hiiyomati hvti hvsi @stit ah@sket 


omis hiiyo hakvranat makatskek@hakis ? 
Momus hulwen afvnnakvkis, chvpotvn 
Gh'hechvkis; hiyomat okhvtkvkepit 
hiiyo @repis. 

Momin istumvt hiyo tachatit fekitv in- 
hechketomis, m@mit emete hesakitv 
yok svsekatin vtteloyepe tomis ; m@min 
ma fikkiiyaten, momin ma tachatit tepakvt 


 afvtskvkepe tømes.* 


* 36. Like as the farmer is fully compensated for all his 





toils, whether for sowing, ploughing, or for reaping and 
gathering; so will Christ's faithful ministers receive a 
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98. 


99. 


40. 


41. 
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Momin “hymkit fikkiiyin, etvt tachin,” 
makitv heyvt mihinwiichoset @mis. 
Momin ma oh'hatetkatskekatin ichito- 
takiüyvükis huy@ vteloyachkvren: isti 
etv atøtkviten s@h’cheyit seinlopiiche— 
pachkis. 

Momin Samaletvnvlki ma tvlofv apoka- 
tit sulket oh'hakasvmma" kvtes, ma hekte 
nakømvikv istomiiyvte vte"kat vme@nii- 
yis ma make kirkeechatit @mechiichin. 
Momin Samalitynvlkit inyiiehofvt, ak- 
Gchoknosüs epo pakit fikhennvs, kil- 
chakvtes; m@min nitta hokelin apakit 
fikhennvtes. | 

Momin ma risinsulket oh'hakvsvma'kvtes 
emema høsat imoponvkvt @mechiichin ; 


. Momin hekten kiichakvtes, hiyco'mat 


Gh'hakvsames, mømiis chemi makitskvtet 
@mechiichikes, pomi ma'hosat pohepet, 
heyvt mihin'wcose Khist, yvmv ekvn-isti 
Hesahoechvt @mepin, Kirrepes.* 





blessed reward for sowing *'the good seed," and for gath- 
ering souls into the kingdom. “In due season we shall 
reap if we faint not.” 

* 49. “ We know that this is the Savior of the world." 
Not of the Jews only, but of the Samaritans, and of all 
nations in the world. * Whosoever feareth God, and work- 
eth righteousness, is accepted of him.” 


LL LA c: 
noo, AEE 
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48. Momin nitta hokolit inyvfya'kin Samale 
tvlofvn ossil vit, Kalvle tvlofyn ro"che'y- 
vites: 

44. @walv immittvlofv a'tawv arokkeehache- 
kot omvntis, makit Hv emema hasat 
kirkeechvtes. 

45. Momin  Kalvlevlki Cheluselvm  tvlofv 
hompitv rokke chakkof foliit Chesvs 
nakomvlkv m@mechat hechakytet-omit, 
momyvtet @mikv Kalvle tvlofvn Chesvs 
emvlakøf, Kalvlevlkit emafatskakasvtes. 

46. Monkv Kalvletvlof rokke ofv Kani 
tvl@fechin Chesvs hatv'm alakvtes, ma 
@ewv weheme-chati hayvte e'tawvn Mo- 
min isti-inheeretv-achake* ippechit Kapv- 
nevm tvlofvn iminneke tates. 

47. Momof Chesvs Chutev tvlofv aw’ssit, 
Kalvle tvlefvn rohcheyin pohofvt, c h'ha- 
yit, aokhvtvpikit, chvppechin vnehvfik- 
niichvs, elvran@set @mit @mechiichin, 
iiyaskøsit kiichvtes. | 

48. Mo min Chesvs imponayit, isti-naki mo- 
mechiko-ittitayat, naki mømin hechich- 


* 46-49. “Isti inhøeretv achake.” On the meaning of 
the Gr. Basilikos, commentators are not agreed. If it mean 
an officer of the court, or a courtier, then it might be ren. 
dered into Creek, thus—Mikkw emvhakv afastu ; but I do 


4* 
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keko atekat, akvsvmichkeko ittetayis 
kiichvtes. | 

49. Mømiis aokhvtvpkvs, høpeewechi elekot 
emøfikin, isti inhøeretv achakat Chesvsin 
kiiehvtes. 

50. Mømin istofiken v/repvs, chippechi chin- 
chvfiknepis; Chesvsit kiichvtes. M@min 
honvnwv Chesvs oponvkv imponayan 
akvsamvtes; m@mit yefolkepvtes. 

51. Momit okhatvpkepit ay@fvn insvlvfkvl- 
kit vnrapakvtes, m@mit chippechi chvfik- 
nepis, makit im@nayakvtes.* 

52. Momof hvssi iskirkv isto’mofvn inhi/re 
hakit ayvthakis ? kiichit ; imapo'hvtes ; 
poksviike hvssi iskirkv hvmkat ma'heta- 
tes, hepitkitv akvsappvikis, kiichakvtes. 


not like the Creek word afastv in this connection, and 
hence I use the phrase synonymous with * a man of high 
standing." 

* 51. * His servants," &c. In the Greek the word is 
dontot, from doulos, a slave. Liddell and Scoot say Doulos, 
a slave, bondman, strictly one born so, opposed to andra- 
podou. Donnegan: Doulos, a slave; a servant as opposed 
to despotas, a master—a servant of a monarch. Schreve- 
lius: servus. The Creek word svlyfki primarily means a 
prisoner; but as the Indians anciently made slaves of their 
prisoners, it came, in process of time, to denote one who is 
a slave by birth or purchase. 


08. 


51. 
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Mofikv irki, hvssi iskirkv mama"hosan 
Chesvs chippechi cehinchvfeknis kiichit 
Gkvtetat, kerrvtes: momin emima"hosat 
akvsamin, chek@-ittim-vtehkat omvlkvt 
akvsvina kvtes. 

Momin Chutev tvlofv acossi'yit Kalvle 
tvlofv erohehehy ofnaki-isti-momechiko- 
ittetayat Chesvs m@mechat, heyvt risa- 
hokolat, tates. 


SITINTVCHKE V. 


. Heyv emoh/yupvn Chusvlki in-hompitv- 


rokkvt co'chvtes, m@min Chesvs Chelusa- 
lvm tvlofvn oh hayvtes. 


. Hiiyomat Chiluselvm tvlofv yvpifiikv 


wiikv* ana'kvn okhvssi ha’yakvtet mvn 
likis, Hepluvlki Pervstv, kuchet hochife- 


* 2, “ Yvpifilkv wiikv,” sheep market. I have here fol- 
lowed our English translation, though itis the opinion of 
many learned commentators that.it should be yupifik’ 
heti imahowke, the sheep gate alluded to in Neh. iii. 32. 
Through this gate it is said “ the cattle came that were to 
be sacrificed in the Temple." 
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v 


tates; momit soh' hapetiv chahkepe @che- 
tomis. 


3. Heyy søhhapettvøfvn innekhokvlki sul- 
kema"hit lemhvtes, torwv hechv”kekat, 
momin isti inyvkvpkv  vnnvtta kat, 
momin ena ta"la"kat, mewv oknike/yvren 
emeha-ka'kvtes. 

4. Chehofv imistit ma @ewv rokhatapkit 
Gketv øchen oknikeyiichet omikv ; mæh- * 
mof isti ta"wvt inh@mvn rokhoerin 
@mati chvfeknvtes, inanokkitv isto mv- 
ken ømchvtetø ist@’mus. 

5. Momin isti honvnwv hvmkit mvn | wok: 
kvtes, innøkkvte vte"kat mhreløpe pale 
tetchenin chinvpoh'kake crichet. 

6. Momof Chesvs istit wokkin hechit, hæ- 
foni mahin mome hoervtetømin kerro- 
fvt, ket an ikniihechvre cheache 
tmhak’s?;* Chesvsit kiichvtes. 

7. Isti ur oknikeh yof okkvssi sachok- 


* 6. Do you wish to be cured? It is thought to be very 
strange by some that the Savior should ask this of a man 
who had been sick 38 years; but we should consider that 
faith in the Great Physician was essential, There are many 
poor sinners who have been sin-siek a much longer period, , 
and yet they do not wish to be cured. To such the Savior 
still says, “ Do you WISH To BE CURED?” 


8. 
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hatvpkvren @chakes, m@miis awh’hatiiyo- 
fvn isti etvi chahemvn rokheerepin comis, 
isti innekkat imayøposkit Chesvsin kii- 
chvtes. 

Aheeii’rit, chimpvtakv chah” wit, vrepvs ; 
Chesvsit kiichvtes. 


9. Momin ayokhvm'kosin isti honvnwv chv- 


10. 


11. 


18. 


14. 


fikne'pvtes, m@mit impvtakv chaweh’pit, 
yakape'pvtes; m@min ma nitty ma'hosat 
nittv-chakeche, ta'tes. 

Momin Chusvlkit ma isti chafikniihøcha- 
tin mechvnitta nittachakechi t@mepis, 
chimpvtakv sayepitskvre ahakv. vnrvpet 
omis, kuchakvtes. _ 

Momin ma isti chachvfikniichati ma’ha- 
satit e”tawvt chimpvtakv chahwit yvkvpvs 
chvkiichin @muis, kiichit imayapeskvtes. 


. H@nvawv istomet chimpvtakv chah’wit 


yvkvpvs chekiihehehakis? kichit impo- 
hakvtes. 

Momin ma honvnwv ehvfikniihochati 
istilt @mati kirrekates, Chesvs etiin ayepet 
omikv, istit sulkemahit mom@f mvn 
fellekv. - 

Ma m@hyupvn Chesvs mekosvpkv cheko 
rok@ «cfvn ishechvtes; hehoehvs, chechy- 
fikni/hechvtetiis, svnvehemv nagrrii’- 
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16. 


17: 


18. 


19. 
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kichkvs, m@michkin q@mati naki risin- 
holwakis ech@halaki wiites, kiichvtes. 
Ma isti honvnwv ayepvtes, m@mit Chesvs 
chvchvfikni' chit omviikis makit Hd 
kin imonayvtes. 

Chesvs heyv naki hiiyomakat nittachako- 
chi nittan m@mechit @mikv Chusvlkit 
opconayechit, momit elechitvn k@ma- 
kvtes. 

Momus Chvrki atotkin vnewo'atotkun 
hiy@mat orit omis, Chesvsit imay@po- 
skit kichvtes.* 

Nitta chakechi kachati tvlkekes, m@mus 
Chehofvt Chvrketis makit, Chehofv itte 
tii hvmkin eheeriichis kiichakit elechitv 
komat cohhatvlakin Chusvlkit hopoya- 
kvtes. 

Momof Chesvs imayoposkat, mihin^wo- 
sin, mihin'wøsin chekiichakiis, Ippechi 
tvik@sat nakin @hmik@s, m@mus, Irki 
naki ist@me’chatin hechit, m@min nak 
ist@’miis m@mechatin, ma'tawvn Ippechi 
momechetomes, Chesusit kiichvtes. 


* 17, 18. It is evident from these, and kindred pas- 
sages, that the Father and the Son had the same will, and 
also the same power; and we should therefore honor the 
Son upon the very ground that the Jews hated him; 
namely, because he was equal with God. 
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20. Irki Ippechi vnoke'chosit omikv, m@mit 
naki istome'chati vte'kat ømvikvn he- 
chiichet omes: m@mit heyv naki atotkitv | 
@chat sinrokrokken hechiichvres, mc min 
ist@’mahis k@mepachkvren. 

21. Irki pvsatkvtetus asapoklechit hesahee- 
chet omikv; matapo'mosin Ippechi istii- 
myn k@me’pati hesayechet omes. 

22. Irki nvpvn  ofvtchechekot omikv ; 
mømiis infvtchechkv «mvlkvn Ippechin 
inwiikvtet omis. 

23. Isti «cmvlkvt Ippechin arokkeechvren, 
Irki arokkeechati etapo'mosin. . Istiimvt 
Ippechin arokkeechiken @mati, Irkı 

` atotvtewm arokkeechekot comes. 

94, Mihinwøsin, mihinwosin chekiichakiis, 
istimvt vmoponvkvn pohhit, achatotv- 
ten cohhakvsaminomati, hesakitv imey- 
@kvsekon q@chepis,* m@mit istimirkv 
@h’cheyeka’res; mo@miis ilkv inhoyvne - 
pit hesakitv corepet «mis. 

25. Mihin'wosin, mibin’wesin chekichakiis, 


* 24. Here we are taught that it is necessary, 1. To 
hear the Gospel—vmopenvkvn peh'hit; 9. To believe on 
God—aenatetvte eh'hakvsamin, &e.; 3. That such have 
everlasting life—hesakitv, &e. See note on chapter IIL, 
36th. 
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hvsi iskirkv atetet, hiy@mat alvkes, 
momef pvsatkvte £Ohehofv Ippechi 
m@ponvkv inha’ke pohvkvres, m@min 
pohakatit hesahokares.* 

26. Irki eme «fv hesakitv wchepet omikv, 
mata pomosin Ippechi eme ofv hesakitv 
ochepvren immipvtet comis. 

27. Momit isti infvtchechit m@mit istimirkv 
øhehokkeechvranati wo yikehitv emvtes, 
Honvnwv Ippechi tomikv. 

28. Heyv naki isto"mahis koh matskvs, hvsi 
iskirkv alakvranet omikv, ma @fv inho- 
pilky «ofv.ateh'kat imoponvkv inhake 
pohvkvres, 

29. M@mit asapoklares, m@min naki hera'ke 
afvsta’kvtet asapvku'lit hesakitv imey ok- 
svsekon søh'cheyepvres; mømin naki 
holwaki afastvtet asapvkirlit istimirkv 
imey@ksvsekon sokcheyepvres. 

30. Vntvlkosin omati nakin oh’mako’s; 
pohiiyatit ma'tawvn fvtchechiiyetomis: 
mofikv fvtchechiiyati fvtchvt «mis, vnni- 
e'tawv komepiyat omekokv, momiis 


* 95. Alluding, no doubt, to such as are “ dead in tres- 
passes and sins" (Eph. 5; 14). Those who hear the Gospel, 
and believe it, hesahwkares, “shall live.” I ineline to this 
opinion, because the Savior says, hitywmat alvkes,is now 
come, &e. 


CHANI CHOYVTE. 49 


Chvrki achvtøtatet momikvs Komatit 
omis. | 

31. Vni e'tàwvt eyøhkirkeechepiin comati, — 
kirkeechilyat mihin wv tok@t omes.* 

32. Mømiis etvt achokirkeechet omis, næmin 
ma achøkirkeechat, mihinwvt @min, ker- 
ris. 

38. Chanin obhtotatskvtes, m@min mihin^wo- 
sin ohkirkeechvtes. 

94. Momiis isti kirkeechvre vnkvsvpkikos ; 
maomniis heyvnaki makiis hesah@kepatskv- 
ren.T 

85. Chanit ahetke finke hiiyaya'kosvtes : 
momin inhiyayake ofv akocho'knosin 
afvtskitv akvsvmachketates. 

36. Momiis Chani achofvtchechv sinrokken 
@chiis: Chvrki atetkitv rispoyvraniye 
amvten, atotkitv ma ma h@san momechii- 


* 81. The seeming discrepancy between what Christ 
says here, and in chap. 8: 14, is easily solved. In this 
verse he is speaking of his testimony as man; but in 
8:14 he speaks of his testimony as God. He «possessed 
both natures—human and Divine. 

+ 34. The sense is, I need not, or I accept not the tes- 
timony of man; but for your sakes, or that you may be 
saved, I refer you to John’s testimony concerning me. It 
was an argument suited to them, because they believed 
John to be a prophet. 


Q 
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ky, mvt ach@hkirkeechet omis. Chvrki 
achvtwtate, tatetak. 

87. Chvrki emema'hosat achvtotatet, achoh- 
kirkoechvtet omis. Isto'fisimoponvkv 
inhake peohvtskvtesekes, m@mit ena hit- 
skv hechatskvte sekos. 

38. Imoponvkv echofvtaki fikhonne ochat- 
skikes, ma atwtvten mvn oh'hakvsamach- 
kekokv. 

99. Ohehofv  moponvkvn  ischoyvkvten 
oh'hakettechvkis; ma ofvn hesakity 
yoksvsekøn @ches komatskikv, m@min 
ma mama”hosat ach@hkirkwechet comis. 

40. Hesakitv øchepvn tømatit aaehohawv, 
ro" matskikoes.* 

41. Isti achvrokkoechvre vnkosvpkikes. 

42. Momiis chekerrvkus, Chehofv imvnokit- 
skv echøfvtaki wchatskekes. 

48. Chvrki hochif kv ofvn alakiit omiiyaun, 
vminhera'tskekos: m@mus etvt e’me 


———— -—— — 


* 40. I spent more time on this short verse than on any 
other in John. I trust it is right. “Life have that ye 
might, to me come you will not." A achwhawv, roh mats 
kek0s, has nine vowels and as many syllables, and is ex- 
tremely difficult to pronounce. In English we would ac- 
cent * not "—Ye will not come, &c. The Creeks place the 
accent differently ; and £@s, or not, comes last. 


CHANI CH@YVTE. 51L 


ta'wv hochifkv @fvn alakin omati, ma 
ta’wvn iminheratsket@mes. 

44, Momin arokkeechkv Chehotv ainkvpvke 
tvlkose alakatin høpøyeket, mæmiis 
cheme etawv ittirokkeechkvn hopoyat- 
skin ømati, ket, isto’mit akvsvmachkvr- 
hakis ? 

45. Irki ehemv | opoenvkv eporahechvres 
kome  akirri"chatskvs: m@miis isti 
hvmkit echerahe”chvkis, ma Masis imin- 
ho’nratskati mah«osatit.* 

48. Mosis m@hhakvsamatskatin @mati, uni- 
wo vmoh'hakvsamatskvn tomis, mvt 
achoh milliiche cho yvtet omikv.t 

47. Mo miis Mosis choyvten akvsvmatskeken 
@mati,t kot, istømit vmoponvkv akvsv- 


* 45. i. e. “ Think not that I will aceuse you to the Fa- 
ther. This I need not do, since Moses and his writings will 
be sufficient accusers; i. e. Ye will be condemned for not 
believing his writings, which testify of me, both by express 
predictions, and by typical representations." — Bloomfield. 

t 46. * For he wrote of me." See particularly Deuter- 
onomy 18:15, 18; and also in many other parts of 
Moses’ writings. 

t 47. How can it be expected that ye will believe me, 
when ye wil not even believe Moses? “ma Mosis imin- 
hø'nratskati,” * even Moses in whom ye trust.” Those who 
will not believe and be saved, who enjoy the ordinary 
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matske itttitiryehakis? [Chesvsit Chusvl- 
kin kuchytes. | 


SITINTVCHKE VI. 


1. Heyv naki hiiyoma'hki imoh yupyn 
Chesvs we-hosse rokk@* Tiipelevs høchi- 
fakit, momit hvtv/m Kalvle h@chifkatin, 
ito htiikvtes. 

2. Momin isti-naki-momechikottitiiyatin 
maomechit isti innokh@kan @hm@mechin 
hechakekv, isti selket achokkvpeyvtes. 

9. Momin Chesvs rvnni-hviwin ohehimikit, 
imistvlkin apakit mvn liikvtes. 

4. Momin Chusvlki-inhompitv-rokko @h- 
hoyanv hachifakatit momof orvra'nvtes. 

5. Momof Chesvs hvlwen afvnna'kit isti 


means of grace, would not believe if one were to rise from 
the dead. 

* 1. wehOsse rokkw. The lake of Gennesareth, which is 
but thirteen miles in length and five in breadth, is called 
the Sea of Tiberius, or the Sea of Galilee. I do not give 
it the appellation wehvtki—a sea—but weh0ss? rokkw, a 
large lake. | 


6. 
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sulki-mahit inyiichin he’chvtes; ket istvn 
hompitv nissen heyv-isti h@mpakvrha- 
kis ?, Fillipsin kiiehvtes. 
(Momin heyvn makvtes makvsvmkv 
inkirretvn k@mit; emima’h@sat naki 
mømechvranat ke'rrekv.) 


7. Chvtokonawv palihokelin chinvpohka- 


10. 


11. 


kin* h@mpitv isnesvkiis imittitiiyahke- 
kos: «comvlkvt istomosin hompaketo 
istcomiis, Fillvpsit imayopæskit kiichvies. 


. Heyvn chepvnet tvkliiki chohkepe momit 


rvro lopetskose hokkole chet saris; 
mømils isti solke mømvte'kat istomech- 
kv-o'ük«ot omes; 


. Imistvlki hvmki, Antru ha@chifkat, Sil- 


myn Petv ittichokkat, Chesvsin kiichvtes.t 
Isti apokvkis, kiichvs, Chesvsit kuchin ; - 
momin pahit ittitayet omikv; omvikvt 
apokvtes mahenkvtkv  chokpi-crokko- 
chohkepati mahetates. 

Momin Chesvs tvkhiki chah’wit, Irkin 


* 7, George Campbell says that two hundred pennies— 
£6 5s. Bloomfield, on the parallel passage (Mark 6 : 7), 
says; “There is reason to think that the sum in question 
was à proverbial one, for a sum of money exceeding the 
ineonsiderable; as we say, a good round sum." 

+ 8,9. The Creek idiom requires their transposition. 


Be 


15. 


14. 
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@h’hakvsamefvt, imistvlkin awvhiilin, 
imistvlkit isti-ap@kan awah'lvtes, m@min 
IVr@ wœ” matapomin awah'lvtes, imitti- 
tiiyake viken. 


. Momin isti chvperrakeh’p@fvn Chesvs 


imistvlkin hompitv-woketskin ah@skatin 
ateloyvkis, m@min nak sumkekaren, 
kiiehvies. 

Mofükv ma tvkliike chohkepe isti imitte- 
taye hømpahke ahoske wæketske itwh’- 
hvteloyat svkkv palin hokolohkakin 
fvtsfiichvtes. 

Momin Chesvs isti-naki-momechiko itti- 
tayatin m@mechin hechohkofvt, mihin'"- 
wose ma owallv yvmy ekvnv alokkvra- 
natit @mis, istit makakvtes. 


. Mofikv Chesvs inyiichit yikchetv whfvn- 


niikit issit immikk@n hayvkvranin ker- 
rofvt, hatv'm emitvlkeosit rvnni-hvlwin 
Qhehimkepvtes.* 


* 15. After this miracle the people began to conclude 
that Christ was that prophet (or the Messiah) that was to 
come into the world, according to the prediction of Moses, 
(Deut. 18: 18,) and they therefore wished to make him 
a king, according to their political views concerning the 
Messiah. Jesus, however, retired to the mountain alone. 
Thus should every Christian do when sinners flatter—re- 
tire alone. 
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16. Momin yvfki orofvn imistvlkit wehessi- 


1T. 


18. 


19. 


20. 


22. 


rokk@n okhvtvppechvtes, 

Momit pirochoken rotehiikit, Kapvnevm 
tvlofv ohfvtchvn twhtayechvranit isvpey- 
vies: momof yometsketates, Chesvs hvti 


imvlvkkeko ema@iikvtates. 


Momin hotvlle rokket whhetaleky we- 
hesset lowkvtes. 

Momin ka, fa, kit akerkv stati mahin* 
soriüchofvn, Chesvs wmehesen oh'y vkapit 
pirochekon anakeechit alakin hecha’kit, 
impifikvlakvtes. | 
Momiis vnitis, pinkvlah’kachkvs; Che: 
svsit kiichakvtes.T 


. Momin isafatskakosit pirrochekeu aøh- 


plikakvtes, m@min acheweseken pirøche- 
kot ma ekvnv ape’yvten rvcha'kvtes. 
Rimpoksin isti mehessi tvpa'lv sapv'klatit, 
piro ety sekotomin hechakit, m«omiis 
ma pirro imistvlki @h’teh’kat tvlket 
comin; momin Chesvs imistvlki apakit 
pirro cheheyekates, momis imistviki 
tvlket apeyepvtes : 


* 19. * Between three and four miles."—G. Camp. 

+ 20. Vnitis, it is I. “That one word, [vnitis] is suff- 
cient to allay all storms, and to calm. a thousand tempests.” 
“Say but, O Savior, ZÆ is Z, and then let evils do their 
worst." — Burkett. 
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23. 


24. 


20. 


26. 


27. 


28. 


29. 


@P@NVKV HERA, 


Momiis pirro etvt Tupelevs tvlofv awat 
ma Chesvs Irki akvsahmof hompitv 
hompakvte vnakvn yiichvtes: 

Momof Chesvs sekon, 1mistvlkiw o sekon, 
hechakikv; emi wo piro vtihiikit Chesvs 
hopoyit, Kapvnevm tvlofvn yiiehvtes. 
Momin wehesse-rokk@ tvpalvn ishechak- 
ofvt, P@pe@chase’, ket isto’fvn yvmv 
alakitskvt hakis ? kiichakvtes. 

Chesvsit imayoposkit, mihinwosin, mli- 
hinwesin, chekuchakus, isti-momechiko- 
ittitayat m@mechaye hechatskvtet omikes, 
momiis hompitv chechapore hompats- 
kvtet @mechiichin chahopoyatskis kii- 
chvtes. 

Hompitv semkosan imvtøtkit ohmach- 
kvs; momiis hompitv hesakitv. Y oksv- 
sekon «chan imvtotkit omvkis; ma 
Hønvnwv lppechi chemvkvranatin, myn 
Chehofv Chvrki iswükipvtet omikv.* 
Momof nakin istomeyatit Chehofv ima- 
totkitv atetkeye ittitayehakis? kiicha- 
kvtes. 

Chesvsit imay@peskit, ma Chehafv ato- 


* 27. Tswiikiputet—* confirmed, authorized, commissioned 
as it were with a seal, with which contracts and orders 
were sealed.” 
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tvten wh’hakvsvmatskvret, heyvt Chehofv 
imatetkitvt omis kiichakvtes.* 

30. Mofikv nakin pohechiichitskehakis? ma 
hecheye echøhakvsameyvre, atetkitv ist- 
omen m@mechitske hakis? kiichakvtes. 

91. Perkvlke vnrawv follof mannant hom- 
pakvtes, * Chehofvt tvklike hvlwe-tvllo- 
fvn vten emakvtes,” maket chayvkvtet 
omikv. 

52. Momof Chesvs imay@poskat, mihinwo- 
sin, mihinwe@sin cGhekiichakiis, Mosis ma 
tvklike hvlwe tvlofv atat, chimvkekates ; 
momiis Chyrki tvkliike mihinwøse hvlwe 
tvlofv atat chemvket comis. 

39. Ma isti hvlwe tvlofv ahatvpke ekvn-istvlki 
hesakitv ematit, mvt Chehofv intvklikit 
omikv. 


* 29. To believe on him whom God hath sent, this is the 
work of God. Faith in the Son of God is the one thing 
needful; and is pleasing to God, and it is the gift of G 
being wrought in the soul by His grace. 

+ 31. The delicious bread with which God fed the Is- 
raelites for forty years, as they travelled to Canaan. It 
was typical of Christ, who is the bread of life. Manna 
hwehifkat aswkélv hvtki eme chvmpet hetw tvntw wmet 
hvthiiyvtki ømvikvn ywrechin myn vtelwyit tvkliikin hayit 
hømpakit whrelwpe pali estat Chusvlki tvlæfv immillvkvte 
wh chénich kakvtes. 
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34. 


90. 


90. 


9T. 


98. 


99. 


40. 


41. 


OPONVKV HERA, 


Popochase", heyv tvkliiki pomitske em- 
Gfikekvs, momof kiichakvtes. 

Momin vnit tvkluki hesaketv toyiis ; 
istiimvt ach@hatin ‘@mati svnvchumv 
eloh’wek@s; momin istiimvt ach@hhakv- 
samin @mati svnvchumv  ewvnniikekos; 
Chesvsit kiichakvtes. 

Momiis chemitaki wæ chahechatskvtes, 
mømiis akvsamatskekos, chekichvkil- 
yviikis. 

Isti omvlkv Chvrki amati acho'ha^wvres ; 
mømin istüümvt aach@hhatin comati, eti 
hoeri'chvkos. | 

Vni komiiyati tokon, momiis ma achat- 
øtate komatin momechvranükv hvlwe 
tvlofv ahatvpkiiyatet @mis. 

Momin Chvrki achatotate, isti amvte 
vtekat, hvmkosiis vnsumkekon ; m@muis 
nitta isp@ke aheeriichepa’ren, heyvn ko- 
matit @mis. 

Momin istiimvt Ippechin hechit, oh'ha- 
kvsamin @mati, hesakitv yoksvsekatin 
ochepa'res; momin nitta isp@ke aheerii- 
chepa’ren; ma achatotate heyvn komatit 
(mis. | | 
Momof, Vnit tvklike hvlwe tvlofv* 


* 41, “ Vnit tvkliike hvlwe tvlofv," ahatvpkvtet twyiis 


42. 


43. 
41. 


45. 


46. 
47. 


48. 
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ahatapkati toyiis makikv, Chusvlkit in- 
homi'ehvket oponayecha'kvtes. 

Heyv Chesvs, Chosif Ippechi toko? ma 
irki ichki tepakvn kirh@yes. Ket isto^ma- 
tin hvlwetvlofv ahatvpkiiyes makehakis? 
kiichakvtes. 

Momikv Chesvsit imaycoposkit, chemi- 
tawy komiko ittimponahoyatskvs, kii- 
chakvtes. 

Isti istomet aachwha” tiks Chvrki achat- 
@tatet aach@ hatechiichin omikati; m@min 
nitta isp@ke aheeriichepa'res. 


Momin “Chebofvt omvlkvn imahayv- 


res" @walvlkit make ch@yvtet «comes. 
Momikv isti p@hvte ate'kat, momit 
Chvrki ohkerrate aach@hawet omes. 
Nvpvt Irki hechvte sekot @mis; mømiis 
[Ippechi] atwtate tvlkosis mvt Th 
hechvtes. — 

Mihinwosin, mibinw@sin chekiichakiis, 
isttimvt achoh'hakvsamin mati hesakitv 
imey@ksvsekon wchepet omes. 

Vnit ma tvkliiki hesakitv toyiis. ` 


makvtet wmikv. Mvt tvkliike mihinwvt wmin; mømin 
heyy “manna” tvkliikit Mesiiyvn whmilliiche sahwpaket 
emvtes. Mønkv istiimvt heyv tvkliike hesakitv papin 
wmati, hesakitv yeksvsekwn wehepvres. 
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49, Chirkvlki vnrawv fellof mannvn hompa- 
kvtes, m@min hiiy@mat pasvt'kepes. 

50. Heyvt tvkliiki hvlwe tvlofv ahatvokatti? 
istiimvt mvn papin «cmatiistofiis eh'le- 
kos.* 

51. Vnit ma tvkliki hesake hvlwe tvlofv 
atilyvtet @mus. Istlimvt heyv tvkliki 
papin omati hesake emøfikvia'res: mo- 
min ma tvkliiki emvraniiyati chvna apis- 
wvtis ma ekvn istviki ishesah@kepvre 
emvranilyattit @mis. 

52. Ket i’stomit heyv hønvnwv ena apiswv 
pomin hompehakis? Chusvlkit makakit 
ømpønvkv itinrapeechaketates. 

58. Momof Chesvsit imay oposkit, mihinwe- 


* 49, 50. ‘ Whilst the manna only sustains physical life, 
he [Christ] is the bread of life who nourishes to eternal 
life."— Olshausen. Whoever believes on Christ shall not 
only enjoy spiritual life in the soul, but even his body shall 
be raised from the grave, and fashioned like unto Christ’s 
glorious body. 

* 51-55. What our Savior says in these verses about 
eating his flesh and drinking his blood, has reference to 
our enjoying the spiritual blessings which he purchased for 
us by his broken body and shed blood. To eat, here 
means to enjoy. If the words had had reference to the 
bread and wine of the Lord’s supper, (as the R. Catholics 
suppose,) Christ would have corrected the mistake of the 
Jews, or answered their question in verse 52. 
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sin, mihinwosin chekiichakiis, Honvawv 
Ippechi ena  apiswvn ha@mpatskeken 
@mati, momit echatvn iskatskeken @mati, 
echofvtaki hesakitv @chatskekes, kiicha- 
kvtes. 

54. Istimvt chvna apiswvn papin œmati, 
momit chvchatvn éskin @mati, hesakitv, 
yoksvsekon coches; momin nitta ispoke 
vnit aheerlichepa’res. 

55. Mofikv chvna apiswv mehinw@se hom- 
petvt omis; momin chvchatv mehinwose 
iskitvt omis. 

56. Istiimvt ehvna apiswvn papin omati, 
momit chv chatvn eskin @mati vchofvn 
lukin, vnew o emeøfvn hikuyet wmis.* 

57. Chvrki hesake mofikvt achatotatet cmin, 
mvn ahesakiyet @mikv, matap@mesin 
istiimvt chvpapin @mati achahesahcokares. 

58. Heyvt ma tvkliike hvlwe tvlofv ahatap- 
kvtet omis. Chirkviki mannan hompa- 


* 56. The Savior in this verse more fully unfolds to be- 
lievers the union by which they are made partakers of the 
Divine nature—He in them, and they in Him. 0! blessed 
union! ! People call it “ mystical,” because they do not 
understand it; neither can we explain it in such a way 
that the “carnal mind” ean comprehend it; but it is a 
union that ean never be dissolved! 
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kvtetot pasvtkvte omek@t «omis; istiimvt 
heyv tvkluki papin@mati hesake emofi- 
kvta'res. 

59. Heyv naki Kapvnivm tilof Chusvlki 
mimekosvpkv choko ofvn isti imahay o- 
fvt makvtes. 

60. Moñkv imistvlki selket heyv pohakofvt, 
heyy nak/makitv yikchet omis; kot istii- 
mvt kirre tetayehakis? makakvtes. 

61. Momin Chesvs imistvlkit iminhereket 
heyy nakin øpønayechakin into" scoset 
kirrepofvt, ket heyvt chelisechiiehvkha- 
kis? kiichvies. 

62. Ket istomehakis! Honvnwv Ippechi 
hvlwe inhemv likepvtet akawopkepin 
hechatskin omati. 

68. Poyvfikehvt hesaki hayattis, apiswv 


sevniiehkv tokos; ma øpønvkv ische- 


timponayakiyati p@yvfikchvt @makis, 
meomit hesakitvt omakis.* 
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* 63. On this verse Bloomfield quotes the following par- 
aphrase from Bp. Middleton: ‘‘ But it is the spiritual part 
of religion, which is of avail in opening the understanding ; 
the mere letter is nothing: my words, however, are the 
spirit and the life of all, which ye have hitherto known 
only in the literal and carnal sense.” It has always seemed 
to me that most people judge of religion as they do of peo- 
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64. Momiis akvsvmekat chesa"svkis. Inhv- 
tichiskv vte'kin istiimvt akasvmekot @ma- 
kati, momin istiimvt akirre vnrapvlki 
issipeechvranat, Chesvsit kerrekv. 

65. Mofikv chekiichvkiit Økiiyvifikis, isti 
ist@’met aachohah'tekos Chvrkit aacho- 
hvtechiichet ømikvn @mati, makvtes. 

66. Ma ate’k@sin imistvlki selket fellichepv- 
tes, mo mit svnvchumy apake fellekates.* 

67. Momof Chesvs imistvlki pale hokoloka- 


ple—from the clothes they wear. Such are all they who 
make Christianity consist of ordinances and mere cere- 
monies. 

* 66-71. Our Savior became so pointed in his remarks 
that he gave offence to some of his disciples, and they 
“went back.” He had told them that there were some of 
them that “believed not;” and such disciples wil always 
become offended at plain truth; and the sooner they go 
back the better; for none but believers should be members 
of Christ’s church. It was natural for him to inquire of 
the 12, * Will ve also go away?” The response of Peter 
(verses 68,69) is remarkably striking, and may be taken for 
the response of every heart that is influenced by Divine 
faith and love. The answer of the Savior (verses 70, 71) was 
designed to invite to a careful self-examination—' Have 
not I chosen you twelve, and one of you is a devil?” The 
Savior cannot be deceived. ‘‘For Jesus knew from the 
beginning who they were that believed not.” But the 
simple fact that many Judases (and devils, too,) get in the 
church, should lead all to prayerful self-examination. 
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kan, ket cheme takiw@ apeyepvranatske- 
hakis? kiichakvtes. 

68. Momof Suümvn Petvt imayaposkit, 
Popochase' ket istiimvn wh’hapeyeyvr- 
hakis? Chemit @p@nvkv hesake em@i- | 
kati @chitsket «mis. E 

69. Mømit ma Klust tøyitskis Chehofv 
hesake emøfikv Ippechit mmitskis, heyv 
kerret akvsames. 

70. Chesvs imayapøskat heyv isti pale-hoko- 
lokakatskat vnit chesvpvklechakiit omv- 
kkøhakis? mømatin hvmskatkat poyv- 
fikchv holwakatit omis. 

71. Heyv küchati Chutvs Iskvllivt Siimvn 
ippechin «ckvtes, mvt akirre vnrapvlli 
jssipoechvranat ømikv, momit ma isti 
pale-hokolokakat sahenkvtket mmvtes. 





SITINTVCHKE VII. 


1. Heyv naki moh’yupv, Chesvs Kalale 
tvlofvn arates: Chutea tvlofvn vretvn 
eyachekates, Chusvlkit elechetvn komet- 
okv. 
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2. Momof Chusvlki ittc-issi-ehapo* ishaye 
hompitv rokket emawoliichvke, tates. 

3. Møfikv Chesvs innakvlkit yvmvn wikit, 
Chutea tvlofvn iiyvs, m@min chimistvlki 
naki atotkitskati mow wœ hechvkepa'ren, 
kiichakvtes. 

4. Nvpvt eh"ken naki mømechit oh'mekos, 
emema'hosat @ssen kirkekvs komet cme- 
kv. Mofikv heyy naki m@mechichkin- 
omatl, m@mechichkin isti omvlkvt he- 
chvkkekvs. 

5. Innakvlkit oh'hakvsvmekot | omakekv 
[kuchakvtes]. 

6. Okkitv hvti vmvlokkekes; m@muis chin- 
taki tawvt ekkitv iste fis chemetetakvke 
emofikvtis, Chesvsit kiichakvtes. 

7. Ekvn istvlki chinh@mihchakekas, mø- 
mis vntawvn vnh@mechaket@mes, ima- 
tetketvt h@lwaheket «min Eh 'kirkee- 
chiikv. | 

8. Heyv hømpitv rokko @chatin oh'hapey- 
epvkis; vni hømpitv rokke hiiycmat 


* 2, The Feast of Tabernacles” (i. e. the “ feast of booths,” 
or “harvest feast”) belonged, with the Passover and Pen- 
tecost, to the three principal feasts of the Jews. It was 
celebrated on the 15th day of September.”—Olshausen. 
See particularly Levit. xxiii. and Deut. xvi. 
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@h’hayvranak@s ekkitv s@hfviske hvte 
vmalakekøkv. 

9. Momin heyy øpønvkv sitimponayofvt 
Kalale tvlofvn likepe emafikvtes. 

10. Momiis innakvlki* hømpitv rokko 
oh'hapeh'yofyn emewo øh'hayvtes; mæ- 
miis isti selket hechvren k@meket eyvra- 
na, vomvtes. 

11. Momin ma hompitv rokke omofvn 
Chusvlkit hopoyit, ket istvmiin arehakis? 
makakvtes. 

12. Momin isti nakokitv sulket em@chvtes 
ma @p@nayechakati; momiis apvlwvt isti 
heretomis makakin, apvlwvt momekes, 

. isti imakeretomis makakin. 

18. M@miis nvpvt ohkirke etetayat @pa@naye- 
kates Chusvlkin impifikvlvket ømekv. 
14. Momin hompitv rokko innvrkvpv orofv 
mahin Chesvs Chusvlki mimekosvpkv- 
chøko rokke «cfvn ch'hayit isti ima- 

hayvtes. 

15. Momin Chusvikit isto^mahis komakit, 


* 10. His brethren, innakvlki. The Greek word adel- 
phoi, translated brethren in vs. 8d and 10th,signifies kinsmen 
—brethren according to the flesh, and sometimes cousins 
according to Bloomfield. See also Olshausen on Matt. 
18 : 55. 
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kot heyv isti istomit chokv kerrvthakis ? 
. kirratesekatit, makakvtes. 

16. Chesvs imay@paskit naki isti imahayayati 
chvnaki tok@s, momiis achatotvte enakit 
comis, kiichakvtes. 

17. Istumvt naki k@matin imm@mechin 
@mati kirrares heyv naki istimahayvyati 
Chehofy komat omati hatvm mofikvt 
vni etawvt ey@p@nayechiut ækiiyati, 
laichakvtes. 

18. Istiimvt emetawv ey oponiiyechepati arok- 
koe høcharen hopoyet omes; mo@miis 
istlit at@taten arokkøehøcharen høpøyin 
@mati, ma mehinw@set omes, momit ma 
ofv naki fvtchekat sahsekøs. 

19. Mosis ahakv chemakekat hakis? m@ma- 
tin hvmkosatskus hvti ahakv m@mechats- 
kekos: kot nakit istomatin chalechetvn 
komit isfellatskehakis ? 

20. Momin istit imay@peskit, chehachoha- 


kis; * istümvt chelechetv kæmit felleha- 


kis? kuüchakvtes. 
* 90. The Greek words daimonion ekis, thou hast a devil, 
Was a common mode of expression, synonymous with the 
popular phrase you are crazy, and was founded on the no- 
tion that craziness or madness originated on being possessed 
of evil spirits. See Olshausen and Bloomfield on this 
passage. 
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21. 


23. 


24. 


26. 


OPONVKV HERA, 


Chesvs imay@poskit, atetkitv hvmkin 
m@Emechnyatin omvikvt isto/mahis kø- 
matskis, kiichak vtes. 


2. Mosis ahakv laffe-afølettechiichkv* ma- 


kin chimykvtes, (Mosis emit ahakv hay- 
vte tok@twmis, momiis irkvlki miimvt 
hayakvtet @min) m@min chintaki nitta 
chakechin honvnwv laffe af@letechiich- 
achkis, [Chesvs kiichakvtes.] 

Mosis emahakv kvtchkekare k@mityn 
henvuwv nittachakechin laffe-aføletech- 
iichky inhechket @matin; kot ist@matin 
nitta chakeche isti chafiknuchiiyatin vnh- 
@mechatskehakis ? 

Isti inhiehkv achokkiiyen fvtchechit oh’- 
machkvs, m«omiis fytchv he'rin fytchechit 
cmvkkis. 


. Kot heyvistin elechitv komit hopoyit 


ømhøekat hakis ? isti apvlwv Chelusalim 
tvlofy awakat. makakvtes. 
Momatin hechvkis, fikhvmkosit opona- 


* 99, Heyv epoenvkv laffe-afwlétechiichkv makety hvs 
yoksv laffe-afwlétechiichkv maketvt emis. I dare not con- 
ceal the meaning of one word of Scripture. The committee 
that reviewed my manuscript were divided. I assume the 
responsibility. When the meaning becomes familiar with 
the Indians, then this note may be omitted. 


AT. 


28. 


29. 


30. 


91. 
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yatin, nvpvt nakin kiichekes: kot! heyvt 
kliist ma'heosatit @mat isti Imeyvpuyvlki 
mihin'wosin kirrake hakis? makakvtes. 
Momis heyv honvnwv istvn a'tati ker- 
h@yes; momus Khist alakøf ta^wvn nv- 
pvtistvmiin a'tati kirreka’res. 

Momin Chesvs Chusvlki mimekæsvpkv- | 
choko ofvn isti imahayof yikchen 
Gponayit, chakerrit istvmiin a’tiyati ker- 
rachkis, mømiis vni kømiiyatit alakut 
makes, m@min ma achatotate tawvt fat- 
chose, mihin'wose t@mis, momiis myt- 
tawvn kirrachkekos, Chesvs makvtes.* 
Mvt achvt@tvtet @min, ma lúkan vtliyv- 
tet ømekv, vnit kerrosiis. 

Momosin issitvn komakit comis, nvpvt 
hvllvtteka' tes, hvssi iskirkvt hvíti emvlok- 
keko emøfikvt omekv. 

Momin isti sulket oh'hakvsvmakit: 
Klist alakofv heyv naki isti momechiko- 
itti tiyati mo mechati oh'hatvlakin naki 
momeclivrhakis?: makakvtes. 


* 98. Thatis, “ You know me as a man, where I was 


born, and of what family I am: but you know not my 
divine nature, nor the Father," &c.—Burkett. “The Jews 
constantly worshipped the True God; but their conception 
of God did not answer to the living nature of the Eternal.” 
— Olshausen. 
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92. 


99. 


94. 


9D. 
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Falvsevlki isti ma@fvtchy naki eyachv- 
kekot mam@’makati @ponayechakateten 
pohakefvt: Falvsevlkit ahakv-achelvke- 
afastvlki simeyvpiiyvlkin tøh'kviket isti 
simeyvpiiy vlkit issvkkvren ate ta’kvtes. 
Momof Chesvs akochoknasin ichipakv 
kityatit, ma achat@taten chhiiyepares, kii- 
chakvtes. 

Momof chahopoyatskiis, ischahechach- 
keka’res; istvmvn liikityati er@riichach- 
kekos.* | 

Momin Chusvlkit eme tawvt ittimpona- 
høyit, istvmiin ayin ishechekarhakis ? kii- 
chakit; ket! Chvyntilviki awahe apo- 


 pokatin ohhayit mvn imvhayvrhakis; 


56. 


kiichakvtes. 

Heyv øpønvkv, chahopoyachkiis ischa- 
hechachkeka’res, m@mit istvmiin Iükiiyat 
erørii'chachkekos make @p@nayati ket 
naki maketv tohakis ? 


37. Hompitv rokko nitta isp@ke, nitta acha- 


katin, Chesvs myn heerit, yikchen @po- 


* 34. “ The despisers of Christ have little cause to be 
weary of him, and to seek to put him away by violence 
and persecution ; for their obstinate contempt of him will 
cause him to depart from them” ronEvEn.— Burkett. 


98. 


99. 
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nayit, istiimvt ewvii”keten @mati aacho- 
hatit iskippekvs, makvtes. 

Istiimvt ach@hakvsamin@mati ma aos- 
sen* «qerokko @ewv hesaket fihnares, 


Chehofv innokehøkv rokke cofvn maket 


omikv. 
(Momiis heyv Poyvfikehvn oponayechit 


. Qkvtes istiimvt ohhakvsaminomati in- 


40. 


A]. 


42. 


hichkvkvranatin wkvtes. Momiis Poyv- 
fikehv Hera atetheekco emofikvtes, Che- 
svs hvti hvlwe tvlofv akawopkepeko 
emøfikvt omikv.) 

Mofikv isti sulket heyv øpønvkv poha- 
kofvt, mehin'wcose heyv ma @walv 
ma'hosatit omis, makakvtes. 

Isti apvlwvt Heyv Kliist tomis, makakin. 
Momin apvlwvt ket! Klīst Kalvle tvlo- 
fvn amsvrane-tømehakis? makakvtes. 
Kot! Chehøf innokehøkv «cfvn Kliist 
Tafit ohonvpsin hechkit, Tafit liikatin 
tvlofv Pvrreham hechkit @mvres makatet 
@mik@hakis? makakvtes. 


* 38. In vs. 37 and 38 the grace of God bestowed on 
believers in Christ, by the Holy Spirit, is symbolized by 
water; in the one verse “ drink” is used, and in the other 
* flow; but neither symbolizes the mode of the Spirit's 
operations ; only the effect, or blessed result. 
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43. Mofikv isti emalirrüehkv ma ofvichv 
emvra'ra'ketates. 

44. Momin isti apvlwvt issitvn komakit 
Qmiisim, momiis nvpvt istømechekates. 

45. Momofvn isti-simeyvpiiyvlkit Falvsevl- 
kin ahaka-achulvke-afastviki-simeyvpily- 
vikin tohkvlken inylichin momin kot 
nakit ist@matin isyichachkik@hakis ?- kii- 
chakvtes. 

40. Isti honvnwv istomit heyv coponiiyati 
@me, @p@nilyvte sah'sekos, isti. simeyv- 
püyvlkit; imay@poskit, makakvtes. 

47. Falvsevlkit chintakew wo chemvkerrv- 
kehakis?* [chemitehasvkhakis. ] 

48. Momin Falvsevlketüs, isti simey vpiryvlki 
tis oh'hakvsamakat sasvt hakis ? 

49. Momiis heyv isti ahakv kirrvkekati isti 
hachohakakeoset «mis. 


* 47. Chemvkerrvkehakis? i. e. Are ye seduced? The 
word rerAdynsôe (peplaneesthe) is more correctly rendered 
chemvkerrvkehakis? in Creek, than chemitehw’svkhakis ? 
“ The officers answered, never man spake like this man,” 
and from this the Pharisees inferred that they had been 
seduced from the right way by the cunning, or fair 
pene of the Savior, whom they de to be a * de- 
ceiver.’ 
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50. Nikwtemvs Chesvs nire imvlakvtet mvt 
hvmkat istvpakit @mit.* 

51. Ket! pomvhakv isti ittimponayit nakin 
lsto/mati impoheko emotikvt infviche- 

. Chet omehakis! kiichakvtes. 

52. Kot Chemewo Kalvlevlkit tøyitskehakis? 
[Chehofv in-nokchokv ofvi] ohhape- 
yit hechvs, Kalvle tvlofv @walv istømit 
a@ssvranek@t «mis, emaycoposkit Falv- 
sevlkit Nikotemvsin kiichakvtes. 

58. Mohmin isti omvlkvt ehetitakin ch'ha- 
peyepvtes. | 


* 50-52. It is pleasing to find that Nicodemus (though 
he at first came to Jesus by night) now ventures to speak 
openly in his behalf. The law of Moses, to which he re- 
ferred the Pharisees, may be found Ex. 23: 1; Deut. 
1: 16,17; 19:15. According to that law, no one was 
to be condemned without a hearing. By turning to chap- 
ter 19: 39 of this book, it will be seen that Nicodemus 
really and truly loved the Savior. ` The Pharisees were so 
enraged, that they wished to put Christ to death without 
a hearing; and thus do sceptics wish to condemn Christi- 
anity. So enraged were they, that they denied that any 
prophet came out of Galilee, when Jonah and Elisha were 
both of Galilee; and thus do the advocates of error, when 
enraged against truth, frequently deny the plainest 
Scripture. 
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SITINTVCHKE VIII. 


. CHESvs rvni Olifvt h@chifkan q@h’hayv- 


tes: 


. Momit hvthiyvtkosin Chusvlki mimeko- 


svpkv choko ofvn hatvm irralakin isti 
omvikvt ah@hhawin likit emvhayvtes. 


. Momof Falvsevlkit Nokehokv hayvlkin 


tohkvlkit hekte ehe token apelkin isho- 
yen simyiiehvtes, mømit isti. apøkati 
ittinrawvn liüichahkofvt, 


. P@p@chase”, heyv hekte ehe token 


apelke mvkite'kin ishichhøyet @mis, kii- 
chakvtes. 


. Hiiyømat mam@makati chvton isnafkit 


pvsvtaehkvres maken Mosis ahakv po- 
mvttetentcomiis mømiis chintawv ket 
istøme ittitayis makitskehakis ? 


. Heyvn kuchakvtes @p@nvky ist@min 


opønayln araheh'chvkes komakatit. Mo- 
miis Chesvs pot@hkit ifiki-wesakvn ekv- 
nyn s@h’ch@yvtes, nak kiichakati pæh- 
heko ey@mechit.* 





* G. Christ wrote on the ground with his finger, as 
though he did not hear them. Their question was not 
worth his notice, because he had always refused to decide 
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7. Momiis impohake emømechiicha'køfyn 
achvmekiisit istii istomatskatit nawrkats- 
kate sekatit taw”vt chvten [ma hokten] 
safvllekvs, Chesvs kiüchakit. 

8. Hatvm potobhkit ekvnvn whch@yvtes. 

9. Momin ma @penvky poha'katit eyokir- 
rakit inherokkekot, søsvtes achulakat 
ta"wvt ayechiichit hvmkwsvntet «ssit 
ayechiichit rispokvtes: møhmin Chesvs 
ehemv hekte heeratin ittepakøsit ahws- 
kates. 

10. Mømin Chesvs achvmekiisofvt nvpvn 
hecheket, mømiis hekte tvlkæøsin hechit ; 
Hokte", isti echoponayechvlki istohma? 
kot Nvpvt chohfvtchecha ? kiichvtes.* 

11. Chvpochase", nvpvt [achwfvtchechekes, | 


eivil suits, (see Luke 12:15.) How false and foul! the 
inference of those who plead the innocence of this woman, 
because Christ would not act the magistrate. That the 
woman had sinned is apparent, because Christ told her to 
“sin no more.”—See Bloomfield, in loc. : 

* 10. “Hath no man condemned thee?” i, e. **pro- 
nounced sentence on thee.” ‘Neither do I pass sentence 
on thee.” As Christ's kingdom was not of the world, he 
did not assume the office of temporal magistrate. This 
does not prove that Christ disapproved of Moses’ law 
touching adultery, neither does it prove that he remitted 
the woman’s sins—but simply that he would not act as a 
eivil officer. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


@P@NVEV HERA, 


kiichin. Vni wo echofvtehechakes: ay- 
eh'pit, sv/nvchemv naoraiikitskvs, Che- 
svsit hokten kiichvtes. 


. Momof Chesvs hatvm  oponayit ekvn- 


istvlki inbayayake tøylis; istiimvt vehv- 
chokkatin omati yomechke fy yvkvpe- 
kares, m@miis hayayake hesaketvn @che’- 
pares, kuchakvtes. 

Momiis chemi etawvt eyøkirkeechepit 
@kitskis, møfikv naki ey@kirkeechitskati 
mihinwvtokes, Falvsevlkit kiichakvtes. 
Chesvsit imay@poskit Vnetawvt ey okir- 
koechepiit ømiiyiisim naki kirkeechiiyati 
mihinwvt @mis: istvmiin atilyat kerriikv, 
istvmiin ayayatew kerrnkv: Momiis chin- 
taki tawvt istvmiin atiiyetet istvmin aya- 
yatew kirratskikes, kiichvtes. 

Chintaki inna apiswv achokkiiyen fvtche- 
chachkis, mømiis vni tawvt nvpvn infvt 
chechakes. [Chesvsit kiichakvtes.]* 
Momiis infvtehechiinmmati vnfvtchechkv 
mihinwvt «mes, vntvlkosit omikokv, 
Chvrki achvtotaten Vnin tepakes. 


* 15, The sense is: “ Ye are used to judge according to 
the external appearance, warped by passion and'prejudiee, 
q. d. ta kata prosopon Blepte, as Paul says, 2 Cor. 10 7 ; and 
thus ye account me a mere man, not the Mrzssran.”—Bloom- 


field, 


* 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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17. Isti awkirkeechvlki hokolit matawvn 
kirkeechati mihinwvt @mvres, maken 
chimahakvtaki wfvn ischwyatsket @mis.* 

18. Vnit eyøkirkeechepiiyati hvmkiin, m: 
min Chvrki achatetatet mvt achokirkee- 
chet mis. 

19. Momof Chirkitv? kichakin; Chesvsit 
imay@p@skit, Vni chvkirreket, Chvrki 
wo kirrachkekes: chakerrachkvtin@mati, 
Chvrki wo kerrachkvntomis. 

20. Chesvs heyv øpønvkv coponayvtes chv- 
tokvnap heti wfyn Chusvlki mimekøsvp- 
kv choko ofvn isti emahayo@fvt: m@min 
hvssi iskerkvt hvti imalokkekokv nvpvt 
issekates. 

21. Momof istvmvn komit ayepiiylisim chv- 
hopoyit, ischvhechekot, chinnawrkitv 
taki wfvn chepvsvtkvkvres: istvmiin aya- 
yati erori'"chachkekos Chesvsit hatvm 
kuchvtes.t | 


* 17. Christ proved his divine mission according to the 
law, (Deut. 17:6; 19:15.) God the Father testified of 
him by a voice from heaven ; and Christ, as God, bare wit- 
ness of himself as a man, and as mediator. 

+ 21. “Ye shall die in your sins.” O! what a sad 
death! “They who die in their sins, shall rise in their 


sins, and stand before Christ in their sins. Such as lie 
FK 
í 
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22. 


29. 


26. 


@P@NVKV HERA, 


Ket eillechvrhakis ? istvmiin ayayati ero- 
ri’’chachkek@s makekv, momof Chusvl- 
kit makakvtes. 

Chintaki konchvpvlki tøyatskis; Vni 
hvlwen vtiyet comiis; chintaki yvmv 
ekvnviki toyatskis, m@miis Vni tawvt 
mvt tøyakos, Chesvsit Chusvlkin kiichv- 
tes. 


. Mometomikv chinnaorkitvtaki @fvn che- 


pvsvtkvkvres, chekiichvkiit ckiimvttvs : 
Vnit matoyiiyatin akvsamachkekon omati 
chinnaorkitv taki ofvn chepvsvtkvkvres, 
makiiyvtes, Chesvsit kiichvtes.* 


. Istii tøyitska? Chusvlkit kiichakin. Ma 


inhvtiehiskv istii toms chekiichvkiima, 
mama'hosat t@yis, Chesvsit kichvtes. 

Nak makitv sulken @chiis, m@mit echo- 
fvtchechkvtakin: m«omiis ma achatotate 
mihinwvt comis, ekvnistvlki naki simpo- 


down in ein in the grave, shall have sin to lie down with 
them in hell forever."— Burkett. 

* 24. “If ye believe not that I am," &e. Unbelief is 
the worst of all sins under the Gospel, because it is the 
fruitful parent of all others, and beeause those who know 
the Gospel have no excuse for unbelief. The Gospel ear- 
ries with it the most convincing proof that Christ is the 
Savior of sinners, and he who doubts is most justly damned. 
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nayayati ma achatetate naki make pohi- 
yvtet wmis. 


. Irkin m@penayechit wkati inkirrvkekates. 
. Momin Isti Hønvnwv Ippechin hvlwe 


kawohpatskofvt momofvn mvtoyiiyati 


. kirrachkvres; momit Vni etawv komi- 


30. 


əl. 


99. 


94. 


yatit naki m@mechepit @makati, mømiis 
Chvrki vmvhayvten heyv naki @p@nayil- 
yetomis; Chesvsit Chusvlkin kiichvtes. 


. Momin ma achvtotatet vehvpa ket «mis: 


Chvrki vntvlkosin chawiikekos : istofiis 
naki afvtche’chiich@san | momechiiyet 
omikv. 

Momin heyv @penvky soponay ofr, isti 
sulket ohhakvsama'kvtes. 

Momof ma Chusvlki ohhakvsamakatin 
vmoponvkv akvsvme immomechiichach- 
kin omati, mihin’w@se vmistvlkit @mat- 
skis, Chesvsit kiichvtes. 


. Momin mihin’wy kirrachkvres, m@min 


ma mehinwvt pochas'seken chehayvkvres. 
Aplvham coh'honvpsit tøyepet, nvpv in- 
svlvf ki hakeyvte sekoto'matin, ket istw’- 
matin ep@cha”’sek@ hakatskvres makitske- 
hakis? mayopøskit Chusvlkit Chesvsin 
kiichakvtes. 

Chesvsit imayopøskit, mihinw@sin, mi- 
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hinwosin chekiichakiis, istiimvt naørketen 
cmati, na@rkitv insvlvfkit @mis.* 

385. M@min svlvfki nvthofv likepe emøfikit 
@h’mek@s ; m@miis ippechi tawvt like 
emøfikvt comis, 

86. Møfikv Ippechit pochasseken chehayvkin 
@mati, mihin'wøse pæøchasseket t@yat- 
skvres. 

87. Aplvham coh'honvpsi toyatskati kerriis, 
maomiis vmøpønvkv echofvtaki like itti- 
tiiyatin øchatskekøkv, chalechetvn kø- 
matsket @mis. 

98. Chvrki [inmihinwvtv] hechiiyatet sope- 
nayut @kus; mømin chintaki chirki 
naki m@meche hechatskvtet m@mechat- 
sket @mis. 

89. Momin may@poskakit Aplvham porkits, 
knehakin. Aplvham chhonvpsi toyat- 
skin omati, Aplvham imatotkitvn møme- 
chatskvn t@mis, Chesvsit Cusvlkin kil- 
chates.t 


* 84. Whoever habitually practises sin is the slave of 
sin. What a severe task-master is sin! the more frequently 
any one indulges in sin, the harder it is to become free 
from the chains of sin. Sin is a strong master, and no one 
can obtain freedom without God's help. This is one reason 
why sinners must pray. 

+ 39. The Jews loved to boast of their descent from 
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40. Momiis houvnwv tøyliye naki mihin"- 
wa@se Chehofv make pæhiiyvtet chimo- 
nayilikiin hiiyomat chalechetvn komat- 
skis: Aplvham naki hiiyomat m@meche- 
kates. 

41. Chirkitaki imatetkitvn mæømechatskis. 
[Chesvsküchin.] | Hoktarkv pohichkvte 
tok@t comis, porki hvm'køse Chehofv 
ma'hosan @chepes; Chusvlkit Chesvsin 
kiüchakvtes. 

42. Chehofvt chirketakitvn @mati, achvnoki- 
chachke tvnt@mis, Chehofv liikan a«csse 
vtilyvtet @mikv; momit vne"tawv ko- 
mepiiyatit vtiyvte tokot «omis, m@miis 
emit achvt@tatet «mis. [Chesvsit ma- 
kvtes. | | 

48. Nakit istomatin vnoponvkv vmokirrach 
keko hakis? naki istimvhayayatin* pæ- 
hetvn cheachvkekokv. 

44. Poyvfikchv Holwakat chirkitaki inho- 


Abraham, but John said, “ Think not to say we have 
Abraham to our Father,” &c. According to the Gospel 
rule, none are properly ehildren of Abraham but believers. 

* 48. George Campbell translates the passage thus: 
“ Why do ye not understand my language? It is because 
ye cannot bear my doetrine." And it is generally true 
that all quibbling about words is for the purpose of evading 
the truth taught by those words. 
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46. 


47. 


48, 


49. 


OPONVKV HERA, 


peetaki toyatskis, m@min chirkitaki nak 
holwahoke komatin momechatsket omis: 
inhvtichisky ate'kin isti-elechvt @mvtes, 
momit mihinwv ofv liikvtesekes, mihinwv 
eme @fv @chekot comikv, Lakse opona- 
yati enakin soponayet omis ; laksvt «mit, 
laksitv irki tomekv. 

Momin mehinwøsin chimøniiyakiikv 
vmakvsvmachkikes. 

Istii istømatskatit nawrkiietati achøfvehe- 
ckachke ittitiryehakis ? m@min mihin- 
wosin oponayayati, ket nakit ist’min 
vmakasvmachkekohakis ? 

Istiimvt  Chehofv (ippechiten) «mati, 
Chehofv imoponvkv pohet omes; mo- 
miis chintaki p@hatskekes, Chehæfv (ip- 
pechitaki) toyatskekokv. 

Momof Chusvlkit imay@peskit Samali 
tvlkit tøyit, chehaehehakes* chekiicheyati 
mihinwvn økekøhakis? kiichakvtes. 
Chesvsit imay@peskit chvhachohakikes, 
m«aomiis Chyrkin arokkeechiiyet omis,m o- 
min Vnin achvrokkeechachkekes. 


* 48-52. See my note on chapter 7:8. To call any 
one a Samaritan, was the same among the Jews as to say 
you are a heathen, or a heretic, or Simenwlvlki twyiehkis in a 
bad sense; when we would mean thereby that a man isa 
wild barbarian. 


50. 


54. 
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Vni achvrokkeehøchare hopoyakos, 
momiis, hvmkit heeris hopoyit @hfyt- 
chechati. 


. Mihinwosin, mihinwosin chekichvkiis, 


istiimvt vnnakmaketvn m@mechin @mati 
ist@”’fvn ilkv heh'ehekos. 


. Momof hiiyomati chehach@haketen ker- 


res. Aplvham elipvtes, momin owalvlki 
w; momatin istiimvt vnnakmaketvn 
mømechinømati isto"fvn ilkv heh’che- 
kas, makitskis. | Chusvlkit Chesvsin kii- 
chakvtes. 


. Perki Aplvham elvte oh’fvnkitsket@ha- 


kis? momit owalvlki pvsatkvtewo : mø- 
mit istii tøyiis emakitskehakis ? kiichakin. 
Chesvsit imayoposkit Vne"tawvt eya- 
rokkeechiin @mati, vmarokkeechkv naki 
tøkes; Chvrki miimvt achvrokkeechet 
omis m@min mvt pen Chehofvt comis 
makatsket omis, kiichvtes. 


. Mentomiisim kirraehkekos, momiis Vnit 


kerris; mømin kirrakes makin @mati 
loksv chemitaki etapomosaye ittitayis: 
mømiis vnit kerriis, innakmakitvn mæ- 
mechiiyet «mis.* 





* 5B. “1 fuss him, and keep his saying"—a very sure 
proof that he knew the Father, and a safe rule by which 
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56. Chirkitaki Aplvham vnnitta hechitv afat- 
sk@svtes; m@mit hih’chit afvtskvtet 
@mis.* 

57. Hiiyomat hvti chimachulitv oh’relepe 
pale choh'kepat @richitskekes, m@matit 
Aplvham hechechkvt hakis? momof Chu- 
svlkit Chesvsin kuchakvtes. 

58. Mihinwøsin, mihinwosin chekichakiis, 
Aplvham hvti [hiehkekof] etawv ToYE- 
Plist [høerepayvtet «mepis], Chesvsit 
kiichvtes. 


Christians may judge themselves; “for,” as Euthym. ob- 
serves, “the keeping of God's commandments is the only 
sure proof that we know him.” It is vain for us to call the 
Savior Lord, Lord; so long as we refuse to do the things 
which he says.—Luke 6 : 46. 

* 56. Abraham “earnestly desired to see my day;” 
the promise made to him, (Gen. 12: 3.) He sawit by 
faith. 

+ 58. “ Before Abraham [was horn] I am.” By com- 
paring the words of the Savior here with John 1: 1, any 
one can see that Christ’s personal existence from eternity 
is plainly taught in the Word of God. ‘‘The Word was 
with God.” Ma wpwnvkvt Chehefv apvke tates; and 
here, * before Abraham [was born] Iam.” If these words 
do not prove the existence of Christ prior to his birth in 
Bethlehem, then there is evidence that he was intending 
to mislead and deceive, which cannot be admitted for a 
moment. He was in the beginning with the Father, “ be- 
fore the dust was laid on the tops of the highest mountains ; 
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59. Momof chvten chawakit safvllvkvranih, 
mømiis Chesvs imehukit isti itinrawvn 
itiropotiiyit, momit itih@yanit Chusvlki 
mimekosvpikv choko cssvtes. 


SITINTVCHKE IX. 


1. Momin Chesvs hoyanofvt honvnwv tor- 
hechek@ hichkvten hechvtes. 

2. Momin imistvlkit impohit Popochase", 
ket istomatit nacorkvteton ` ENE 
heyv honvnwvt omehakis ? ket itskvlki 
miimvt nacorkvteton ter hecheket hitskv- 
tetot omehakas ? 

9. Chesvsit imay@paskit, heyy honvnwv 
naømrkvtet @mechiichik@s, m@min ich- 
kvlki na@rkvtet @mechiichikes; m@miis 


before the earth was brought forth." Abraham antici- 
pated, by faith, the day of Christ’s humanity, and rejoiced 
in view of the fulfilment of God's promise. Even Balaam 
saw, and prophesied of Christ. “TI shall see him, but not 
now; I shall behold him, but not nigh; there shall come a 
Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel.” 
—Numbers 24: 17. 


8 


86 GPONVKV HERA, 


Chehofv imatetkitv heyv honvnwv iskir- 
kvranatit @mis.* 

4. Achatetate imatetkitvn atetkvraniiyat 
tvlkosis nitta emofikefvn: nire alakat 
nvpvt atottii"kek cos. 

5. Inhofone isto’m@sin yvmv ekvnv ariin 
@mati, ekvn istvlki inhayayake toyiis. 

6. Momin hvm make opona"yoívt ekvnvn 
oh'tofnkit, tofkitvn fvkki ishah’yit, 
m@hmit honvnwv terhichekatin fvkki 
torwvn sinsil yvtes. 

7. Ah"yit okhvsse hayvkvte Siilovm lilkatin 
rokkekkøsvst kiichin. Mømosin myn 
ah'yit rokkosvtes, m@mit hechet alakvtes. 
(Sillovm makitv ato'te makitvt omis.) 


— 


* 8. The words of the Savior in this verse must not be 
understood as conveying a denial of the sinfulness of the 
blind man or his parents; they merely teach that this par- 
ticular affliction was not on account of personal guilt; but 
that the grace of God might be made known by his eure. 
'The notion of the diseiples, that many afflietions are con- 
sequent upon personal guilt, may be proven.—See Ex. 
20 : 5. 

+ 7. I use this word because nipsai, from nipfo, to wash 
only a part of the body, is used in the Greek. No doubt 
the blind man washed merely his eyes. In chap. 13: 10 I 
use a different word; because there the Greek word is- 
leloumenos, which is used of him whose whole body is 
washed. | 


8. 


10. 


11. 


12. 
13. 
14. 


15. 
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Mofikv mawoliichvikit, m@min terhi- 
chikotomin inhemv hechakvten tohkvl- 
ket kot heyv isti mahcosatit nake apwhe 
lukviike tok@hakis? makakvtes. - 


. Apviwvt heyvt mvttis, makakin: apvl- 


wyt ma inhichkv comis, makakin : momiis 
emit Vnit mvttoyiis, makvtes. 

Momiky ket istomit cheterwv renayvt- 
hakis? istit kichakvtes. 

Imay@peskit, honvnwv Chesvs kiiho- 
chatit, fvkkin hah’yit, chvterwvn svnsi- 
yiyit, ab’ yit Siilløvm okhvssi hayvkvte 
liikatin rokkekkesvs chakiichin: ahb’yiit, 
røkkoh”siit, rinnakv vnhechke mvttvs, 
mak vtes. | 
Ma honvnwv istvn arehakis? kiichakin. 
Kirrakes, makvtes. 

Momin inhemv honvnwv terhechekaten 
Falvsevlkin sinyiih@chvtes. 

Momin Chesvs fvkke hah’yofvt isti rina- 
yechati ma nitta nittachakeche tates.* | 
Momof ket istomit rinakv chin hechkvt- 
hakis? hatvm Falvsevlkit kiichit impoha- 


* 14. Many of Christ's miracles were performed on the 
Sabbath day. On that day he cured the withered hand. 
—Matt. 12. On that day he eured the helpless man at 
Bethesda.—John 5; and on this occasion the blind man. 
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16. 


ij 


18. 


19. 


21. 


OPONVKV HERA, 


kin. Honvnwvt fvkkin chvterwvn svn- 
siüylyin, @kesiiyvikit, m@mit hechiis, 
kiichvtes. 

Mofikv Falvsvlki apvlwvt heyv honvnwv 
Chehofv [likat vte] tøkoøs nitta chake- 
chin achayechekot omikv, makakin. 
Apviwvt ket istwmit isti namrkv tofvt 
heyv naki isti m«mechiko ittitayatin mo- 
mechehakis? makakin. Momin ma ittin- 
rawy isti imvkirriichky 1mvrah/rakvtates. 
Momin hatv'm isti terhichikaten impohit 
cheterwvn chinrenayecheky istomet @mis 
makitskehakis? kiichakin. @walvt omis, 
makvtes. 

Momiis Chusvlki torhechekatetot renakv 
inhechkit omis komitv ma ofvtchv aka- 
svmvkeko eme@nkit, ma isti renakv in- 
heehkvte ichkvikin inhoekah/kofvt. 
Momit mvn impohakit, heyv isti terhi- 
chik@e hichkvtes makatskati heyv chich- 
hoswvtakit oma? kiichakit ket istømit 
hiycomati hechetet ømihakis? kiicha- 
kvtes. 


. Momin ichkvlkit imay@poskit, heyv 


popechiten kerres, m@mit terhechiko 
hichkvteten [kerres] : 
Momiis istømit hiiy@mat hechehakati 


23. 


24. 


CHANI CHOQYVTE. 89 


kirrekos, m@min istimvt heche hayvte 
kirrekos: momiis imachvlitv @riiches, 


myn imp@hakis, momin eme tawvt chi- 


may@poskvkvres, makakvtes. 


.Iehkvlki Chusvlkin impifikvivkketøkv 


oponvkv hiiypomvken oponahcoyvtes : 
istiimvt Kliist tomis makit kirkeechin 
omati Chusvlki mimeko svpkv choko 
ofv ossvres, [makakit] ittinfvtchvtet 
omakiky.* 

Mometomikv imvehulitv criiches, emin 
imp@hakis, ichkvlkit makakvtes. 

Momin hatvm’ honvnwv terhechekaten 
inhøhiikit, Chehofv miimvn akasvmvs, 
heyy honvnwv na@rkvt comin kerres, 
kiüchakvtes. 


. Momin ma hønvnwvi istimayøpøskit 


isti naørkvtet momit mvtokatew kirra- 
kes; m@miisim hvmkv chvterhechekate- 
tet hiiyomat hechiis heyy nak hvmkat 
kerriis, makvtes.] 


* 22. The parents feared excommunication from the 
Synagogue. We should love our relationship with the 
church, but we should fear to do wrong more than we fear 
excommunication. If any one be excluded wrongfully, 
God will defend the innocent. 

* 95. The blind man’s faith was now only in the germ. 
He knew “ one thing,” and that was from subjective expe- 


S* 
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26. 
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28. 


29. 


90. 


@P@NVEKV HERA, 


Momof nakin chistome’chit? ket istø- 
men hechichke chehayvthakis? hatvm 
kiichakin. 

Imay@poskit chimenayakiiyviikis, mæ- 
min pohachkikvfikis [akasvmachkekvfi- 
kis]; kot nakit istomatin hatvm pohitv 
cheyachvkehakis? Chintakiw@ imistvlki 
hakepvranatskehakis? kitchvtes. 
Momof  ehvnnakit, chintawv  imisti 
toyitskis? m«omis pome Mosis imis- 
tvlki tøyepes, kiichakin. 

Chehofv Mosis ittimpønayvtet mat 
kerres; mømiis heyv isti tawvt istvmin 
vte'tat kirrekes, [makakin. | 

Momin hønvnwvt imaycoposkit, heyv 
naki ta" wvt isto" mahcset comis, istymiin 
vtetot @mati kirratskekøt @matin, chv- 
terwvn hechen vnhayis kiichvtes. 


. Hiiyomat Chehofv isti naorkvlki ema- 


po@hiichekwt omati, kirreyet omis; mo- 
miis istiimvt Chehofv immekosapatet 
naki k@’matin m@mechin «mati, mvn 
emapohiichetomes.* 


rience. Many a young convert knows, in the same way, 
that he has been changed; and afterwards, like the blind 
man, he learns more of Christ, and receives greater faith. 
* 81. ' God heareth not sinners,” i. e. such as still love 
an d purpose to continue in) sin. But this verse does no 


39. 


94. 


90. 


36. 
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38. 


99. 
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CHANI CHOYVTE. 01 


. Isti terhechekw hiehke isti hvmkosiis 


terwv hichen inhayis makitv poh'kvte 
sah'sekcos ekvnv hochvchiikvte ate'kati. 
Chehofvt heyv honvnwv [atetikatin] 
omati, nakin mømehehekøs [makin.] 
Chvsvlkit imayoposkit naorkitv ofv 
mahin chehichkvtet @michkatit, m@mat 
pomohayitskehakis? — kichakit. @sii- 
chakvtes. 

Ma isti @siih@chvteten Chesvs pohit, 
momin ishechofvt, Chehofv Ippechi 
Ghhakvsammichketohakis ? knehvtes. 
Momin imay@poskit Chvpochase", istil- 
mvt mvten ohhakasvmepiiyate" makvtes. 
Hechichkvtet omis, momin mv ma”hasat 
hiy@mati chitimponayet omis, Chesvsit 
küchvtes. 

Momin Chvpochase", akvsa mis, kuh- 
chit; momosin emekosapvtes. 

Momin isti herakatin isti naørkvikit if- 
kvpaket istimirkvkvren, m@mit isti hechv- 
kekatit hechv’ke hakvren, m@min ma isti 


sustain the false theory that no one should pray who has 
never been baptized. Cornelius fasted and prayed before 
he was baptized, and God heard him. Acts 10: 2. But 
if we regard iniquity in our hearts, the Lord will not 
hear us. 


92 OPONVKV HERA, 


hechakatit, hechv’kek@ hakaren, yvmv 
ekvnv alakiit omiikv; Chesvsit makvtes.* 

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv oponv- 
kv pøhakit, pomewo' pohichvkekoha- 
kis? kuchakvtes. 

41. Chiterwvt hechv"kekatin @mati, naor- 
kitv @chatskekvntomis: Momiis hiiyo- 
mat heches, makatskikv, m@fiky chinna- 
Grkitvtaki echepakvke emøfiket comis, 
Chesvsit Chusvlkin kiichvtes.T 


SITINTYCHKE X. 


1. MIHINWØSIN, mihinwosin chekiichakiis, 
istimvt yvpifük het ahowkin acheyit 
ømiket, mømiis etvmiin vehimukit oh*- 


* 89. “For judgment am I come into the world,” å&e. 
Christ is the Savior of those who receive him, but the Curse 
of those who reject him; likewise his Gospel will be a 
“ savor of life unto life" to the believer; but of “death 
unto death" to the unbeliever. It will be more tolerable 
for those who have never heard of' Christ, than for those 
who have heard his Word, and rejected him. 

+ 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the 
Pharisees had been ignorant, their unbelief would have 
been more excusable, but because they fancied they were 
wise, they were inexcusable. 


CHANI CHOYVTE. 93 


cheyin @mati, mv isti inyikchen sistøfvå- 
kit naki isti konahvt comit, herkopv 
tomis.* 

2. Momus istiimvt ahowke acheyeten ømati, 
ma isti yvpifiikv ahechiichv tomis. 

9. M@min mvn ahowke ahechiichv [ahowke] 
inhowwechet omis, mømin yvpifiikv im- 
opønvkv inhake pohaket «mis, næmin 
inyvpifiikv hechif"hokvn sinheeh'kit; 
eyapayit s@set comis. 

4. Momin inyvpifiikv scoh'seh'pofvt inho- 
mahtet ayin myn yvpifükv achokkvpe- 
yet omes: imoponvkv inhaken kirrvket 
omikv. 

5. Momin isti kirrvkekati achokkapeh- 
yekøs, momiis impefatke tomes, imopo- 
nvkv inhaken inkirrakeket cmikv. 

6. Heyy øpønvkv Chesvsit simpønayvtes: 
momils naki arahechit naki simpønayit 
@kati, inkirrvkekates. 


* 1. Thesheepfo!d, yvpifiikv ehéti, of Palestine was “ an 
open space enclosed by a low wall.”—Olshausen. * The 
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker- 
work.”— Bloomfield. This explains the “climbing up some 
other way,” as thieves and robbers would do, but the shep- 
herd would enter the usual way—by the door. Burkett 
makes the church the fold; the Holy Spirit the porter, &c. 
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@PWNVKV HERA, 


Momof hatv/m Chesvs impenayit, mi- 
hinw@sin, mihinwosin chekiichakiis, Vnit 
yvpifiük heti imahowke’toyiis.* | 


. Momin [Vnito ahaye] chahemv ylichvte 


vte"kat omvikvt herk@pvikitet momit 
inyikehe isti s@fvikit, isti konahvlkit 
@mes: momiis vnyvpifikv emap@hii- 
chv'kekates. 


. Vnit ahowki tøylis; istiimvt vni ehvti 


h@yv’nen eheyin mati, mvt hesakvres, 
momit cheyepit, momit «ssit, m@mit 
innanepkv ishechvres. 

Herkopv naki etvn komit alakit oh'mi- 
kos; mømiis herkepkvn k«omit, elech- 
kyn komit, ahopvnetvn komet omes: 
Vni hesakitv øchake'pvren, [alakiit,] mo- 
mit ch'hatvlake q@chake’pvren, alakiit 
@mils. 

Vnit yvpifilk-vhechiichv he"rat tøyiis; 
yvpifiik-vhechiichv he’rati inyvpifiikv 
aroh'kvn inhesakitv wiiket @mes. 
Yvpifukv hechiiehv ma'hi tokot omati, 


* 7. The word translated imahowki, or ahowki, means 
not only a door, but approach ; also, as here, he who gives tt. 
— Bloomfield. Christ’s words import that he is the only 
Mediator—the only way of approach to God; as in chap. 


14: 


6 he says, “ iietv twytis,” “I am the way.” 


18. 


CHANI CH@YVTE. 05 


m@miis isti pvlhoycse yvpifiikv enaki 
tokot omati, yaha alakin he'chati, y vpi- 
fukv wiih"kit, litkeh'pin; m@min yaha 
cha wit yvpif iikv awahechet omes.* 

Isti pvlhoycse tati pvlhoycoset @miky 
litkepetomes, yvpifilkv istomepe isto- 


' miis, istøskomikokv. 


14. 


15. 


16. 


1T. 


Vnit yvpifiik vhechiichv he’rat toyiis ; 
momit vnyvpifikv kerrüs, m@min eme- 
wo chvkirraketomis. 

Chvrki chvkirretomin, matapo'mosin 
Vniwo Chvrki kirriyetomis; m«omit 
vnyvpifiikv ama kvn vnhesakitv wiikii- 
yetomis. 

Heyv yvpifukv imitoh'kvlkitv tokat, etv 
yvpiflikv @chiis, momit mawo' svtvra- 
niiyatit omis, momin vmoponvkv in- 
hake pohv'"kvres: momin imitoh'kvl- 
kitv hv’mk@svres, m@min vhechiehvwo, 
hv'/mkosvres. | 

Heyvt ome"chiiehin Chvrki achvnoke"- 


* 12. The yaha, wolf, is certainly a fit symbol of the 
devil, and the pulhwywse, of the false teacher, who would 
never trouble himself to defend the sheep; but Christ is 
“ the Good Shepherd, who gave his life for his sheep,” and 
will never allow the yaha to catch one; not even a lame 
lamb. , | 


92 @P@NVKV HERA, 


hechakatit, hechv’kekw hakaren, yvmv 
ekvnv alakiit omiikv; Chesvsit makvtes.* 

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv oponv- 
kv pohakit, pomewo' pohichvkekoha- 
kis? kuchakvtes. 

41. Chiterwvt hechv"kekatin @mati, nawr- 
kitv @chatskekvntomis: Momis hiiyo- 
mat heches, makatskikv, mofikv chinna- 
Qrkitvtaki echepakvke emofiket «mis, 
Chesvsit Chusvlkin kiichvtes.+ 


SITINTVCHKE X. 


1. MIHINWØSIN, mihinwøsin chekiüchakiis, 
istiimvt yvpifuk heti ahowkin acheyit 
omiket, m@miis etvmiin vebimiikit oh’- 


* 39. “For judgment am I come into the world,” &e. 
Christ is the Savior of those who receive him, but the Curse 
of those who reject him; likewise his Gospel will be a 
“ savor of life unto life" to the believer; but of “death 
unto death" to the unbeliever. It will be more tolerable 
for those who have never heard'of Christ, than for those 
who have heard kis Word, and rejected him. 

t 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the 
` Pharisees had been ignorant, their unbelief would have 
been more excusable, but because they fancied they were 
wise, they were inexcusable. 


CHANI CH@YVTE. 93 


cheyin @mati, mv isti inyikchen sistwfvii- 
kit naki isti. k@nahvt comit, herkøpv 
t@mis.* 

2. Momiis istiimvt ahowke acheyeten @mati, 
ma isti yvpifiikv ahechiichv t@mis. 

9. Mømin mvn ahowke ahechiichv [ahowke] 
inhowwechet @mis, m@min yvpifukv im- 
opønvkv inhake pohaket comis, mømin 
inyvpifiükv hochif"hokvn sinheeh’kit ; 
eyapaylt s@set omis. 

4. Momin inyvpifiukv soh'seh’pofvt inho- 
mah'tet ayin mvn yvpifiikv achokkvpe- 
yet omes: imoponvkv inhaken kirrvket 
omikv. 

5. Momin isti kirrvkekati achokkapeh- 
yekos, mømiis impefatke tomes, Im@po- 
nvkv inhaken inkirrakekot omikv. 

6. Heyy Áponvkv Chesvsit simponayvtes : 
maomiis naki arahechit naki simpønayit 
@kati, inkirrvkekates. 


* 1. Thesheepfold, yvpifiikv ehéti, of Palestine was “ an 
open space enclosed by a low wall.”—Olshausen. “ The 
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker- 
work.”—Bloomfield. This explains the “climbing up some 
other way,” as thieves and robbers would do, but the shep- 
herd would enter the usual way—by the door. Burkett 
makes the church the fold; the Holy Spirit the porter, &e. 
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7. 


8. 


9. 


OPONVKV HERA, 


Mømof hatv”m Chesvs imponayit, mi- 
hinw@sin, mihinwesin ehekiiehakiis, Vnit 
yvpifiik heti imahowke'tøylis* 

Momin [Vnito ahaye] chahemv yiichvte 
vte"kat omvikvt herkopvlkitet momit 
inyikehe isti søfviikit, isti keonahvlkit 
Qmes: momiis vnyvpifiükv emapohn- 
chv'kekates. 

Vnit ahowki toyiis; istiimvt vni ehvti 
hoyv/nen cheyin @mati, mvt hesakvres, 
momit cheyepit, momit «ssit, mømit 
innanepkv ishechvres. 


10. Herkopv naki etvn komit alakit oh'mi- 


11. 


12. 


kos; momiis herkepkvn k«omit, elech- 
kyn komit, ahopvnetvn komet omes: 
Vni hesakitv @chake’pvren, [alakiit,] mæ- 
mit @h’hatvlake q@chake’pvren, alakiit 
omiis. 

Vnit yvpifiik-vhechiichv he”rat toyiis; 
yvpifük-vheehnehv he"rati inyvpifilkv 
aroh'kvn inhesakitv wiiket omes. 
Yvpifukv hechiichv ma'hi tokot omati, 


* 7, The word translated imahowki, or ahowki, means 
not only a door, but approach ; also, as here, he who gives it. 
— Bloomfield. Christ's words import that he is the only 
Mediator—the only way of approach to God; as in chap. 


14: 


6 he says, “ lietv twyiis,” “J am the way.” 


18. 


CHANI CH@YVTE. 05 


mamiis isti pvlhøyæse yvpifiikv enaki 
tokot omati, yaha alakin he'chati, y vpi- 
fiikv wiih"kit, htkeh'pin; momin yaha 
cha wit yvpifiikv awahechet @mes.* 

Isti pvlh@yase tati pvlhøyøset @mikv 
litkepetømes, yvpifilkv istømepe isto- 


` miis, istosk@mikoky. 


14. 


15. 


16. 


17. 


Vnit yvpifiik vhechiichv he"rat tøyiis; 
momit vnyvpifiikv kerriis, m@min eme- 
wo chvkirraketamis. 

Chvrki chvkirretomin, matap@ mesin 
Vniwo Chyrki kirrüyetomis; momit 
vnyvpifiikv arah’ eun vnhesakitv wiikii- 
yetomis. 

Heyv yvpifikv imitoh'kvikitv tokat, etv 
yvpifükv @chiis, m@mit mawo' svivra- 
niiyati& omis, momin vmoponvkv in- 
hake pohv"kvres: momin imitoh'kvl- 
kitv hv'mkosvres, momin vhechichvwo, 
hv/mkosvres. | 

Heyvt ome"chiichin Chvrki achvnake’’- 


* 12. The yaha, wolf, is certainly a fit symbol of the 
devil, and the pulhwywse, of the false teacher, who would 
never trouble himself to defend the sheep; but Christ is 
“ the Good Shepherd, who gave his life for his sheep,” and 
will never allow the yaha to catch one; not even a lame 
lamb, 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


OPONVKV HERA, 


choset comis vnhesakitv wiikiit [wake- 
chiit] hatvm hichkeechepiiyet omikv. 
Nvpvt vnhesakitv chakonahit mikes, 
momiisiim vni k@miyatit sumechiichiit 
@miis: yekchitv @chityet@mis vnhesakitv 
sumechiichiit; hatvm yekchity @chilyet- 
omis hichkeechipitv.* Heyv hymme- 
mechepare Chvrkit vmvtet «mis, 
Chusvlki hatvm heyv makitv svroh'kvn 
imvkirriichkv maroh'roh'kvtates 

Momin kotnakit istomatin-mapohiichats- 
kehakis? poyvfikehv holwakan cche- 
iot, hachohake tomis; isti sulket maka- 
kvtes. 

Momin apvlwvt isti poyvfikehv holwake 
@che imoponvkv tok@t comis, makakit. 
Kot poyvfikchv holwakat isti terheche- 
kati hechen haye ittitayehakis? maka- 
kvtes. 

Momin Chelusvlvm tvlæfv tates, Chusvlki 
mimek@svpkv cheko haye Chehofv 
arokkeechvrane inwikitv hayakati vkir- 


— 


* 18. This verse proves that the death of Christ was a 
voluntary sacrifice. “No one [not even the Father] com- 


pelleth me to die for my flock. I have of my own will 


undertaken to lay down my life for it. Dy the same will 
I shall return again to life." 


28. 


24. 


28. 


* 
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richkvn hømpitv rokkon hayakofv tates, 
momit rvfø tates. 

Momin Chesvs Chusvlki mimekøsvpkv 
cheko @fv Solvmvn moh'hapettv wfyn 
@h’hbarates, 

Momin Chusvlkit imafolotit ket inho- 
fene isto"momosin fvtchv he’’r@se che- 
kirre"ko ` posvpvklechvranitskehakis ? 
[makit]. Klīst t@yitskinomati kirkv 
he/rin pomoniiyvs, kiichakvtes. 


. Chesvsit imayeoposkit chimoniiya kii- 


mvttvs m@min akasamachkeko mvttvs: 
Chvrki hochifkv ofv atotkitv m@mechii- 
yatit, mvt achokirkwechet «mis. 


.Momiiim vnyvpi fükv toyatskekokv 


akvsvmachkekes, chekiichvkii mvttvs. 


. Vnyvpifiikv vmvponvkv inhake poha- 


ket omes, momin kirhoyvyet omis, mo- 
min achvchokkapeyet @mes.* 

Momin hesakitv imiyoksv sekon emii- 
yet omis, momin isto" fiis pvsvtkekares, 


27. The fact that all who are given to Christ by the 


Father do belong to him, beyond the possibility of being 
lost, is here taught in words clear and unmistakable. We 
never can be saved, however, by our own goodness, but by 
the grace and power of God working in us, and for us. 


9 


| 
| 








98 @PONVKV HERA, 


momin isti isto’met ehvfikofv svmossu- 
cheka’res. | 

29. Chvrki amate’t omvlkvn oh'fynket omi- 
kv: m@min isti istomet yikchetv@chit 
Chvrki efik@fv  sossücheko  ittitnyet 
@mis. 

90. Vniton Chvrki tepakeyati hvmkoseyet 
omis.* | 

31. Momof hatvm Chusylkic chvten chawit 
isnvf kvkvranvtes. 

92. Chesvsit imay@peskit Chvrki imatetkitv 
herakati selken chehechiichakus, kot heyv 
atetkitv ist@mati issvroh'kvn chvt@ is- 

 ehvnvfkvranit @machkehakis? kiichvtes. 

99. M@min Chusvlkit imaycoposkit, atetkitv 
he’rati issvroh'kvn chvte ischvnvf kvranit 
Gme'kes, m@miisim Chehofv nak hayekø 


* 80. “I and my Father are one.” This shows that when 
Christ says in the preceding verse, “ My Father is greater 
than all,” he does not mean that the Father is greater than 
the Son, or he would not have added, “I and my Father 
are one.” His own power, being one with the Father's, 
was pledged for the salvation of all true believers, Being 
one with the Father in power, he must be one with him in 

_all other Divine attributes, and hence equal with God. It 
was for this the Jews wished to stone him, and for this 
many revile him to this day; but Christ is God. 


94. 


96. 


87. 


98. 
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isti honvnwv tomichkofvt, Chehofvto 
eyahayiehkatin omes, kiichakvtes. 
Chesvs imayøpæskit ket chimvhakv taki 
Gfv  ischoyvkvte | Gchetomekohakis ? 
"Chehofv [ippochitaki] toyatskis" che- 
kuchvkuyvte. 


. Chehofv imoponvkv ma isti imvlakvten 


Chehofv [ippochitaki] to yatskis kiichvtin 
omati, momin Chehoefv innokchokv 
mihinwose tcmofvn ;* 

Kot nakit istomatin Chehøfv Ippechi 
iswiikitv hah'ye ekvnv achtetatet @ma- 
tin, momin Chehofv Ippechi toyiis ma- 
kiikv, Chehofv nak hayeket okis makat- 
skehakis ? 

Chvrki imatetkitvn m@mechaken mati, 
ach@hakvsamachkvs, 

Momisim Chvrki imatetkitvn mome- 
chiin @mati, vni achohakvsamatskekoto 
ist@’miisim, atetkitv miimvn @hhakasv- 
mvkis: momit Chvrki achofvn lhiketo- 


* 35. “The Scripture cannot be broken.” —Eng. ver. 
“ The language of Scripture is unexeeptionable."— Camp. 
“The Scripture cannot be taken exception to."— Bloomf. 
“The Scripture is immutable.”—Olshausen. The Serip- 
ture is true, mihin'wwse twnwfen. “Et non potest solvi 
Seriptura."— Vul. 
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min, vni wo emeofvn liikiyet @mati, 
akasamit m@mit kirrepatskvren.* 

99. Momekv hatvm Chusvlkit issetvn koma- 
kvtes mømiisim emilyepvtes. 

40. Mømit Chotvni øerokkø irtvpalv Chani 
inhvtichiskv isti Oksumheechvten erwre- 
pvtes; momit mvnliikvtes.t 

41. Momin isti sulket inyiichakvtes, m@mit 
Chanikvn isti naki momechiko ittitayati 


* 38. “The Father is in me," &c. Here again the 
Savior teaches his equality with God; and again the 
Jews threaten him. 

+ 40. I wish here to remark, in reference to this verse, 
as well as John 1: 28, that most learned commentators 
agree that Bethany, and not Bethabara, was the place 
where John had first immersed. I do not consider the dis- 
cussion about the mere name very important, only so far 
as it throws light on the place where the ordinance was 
first administered. The Latin Testament says: “ Haec in 
Bethania facta sunt trans Jordanem," &c. Olshausen says: 
The reading Bethania [Bethany] is to be preferred * * * 
it was a little place on the other side of the Jordan.” 
George Campbell quotes several versions, and refers to 
“many MSS.” in favor of Bethany; and says that the 
word, “ by its etymology, signifies a place or house close 
by a ferry.” It was undoubtedly a convenient place for 
the converts to change their raiment in “a house near by 
a ferry.” Bloomfield, in his notes on the Greek text, ar- 
gues for Bethany ; while they all unite in eharging Origen 
with ehanging the name through mistake. 
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momechikates, m@misim | nakomvlkv 
heyy hønvnwv Chani @p@nayechvte 
mihi’ nwv tate tiis, makakvtes. 

49. Momin matawv isti sulket oh'hakvsama- 
kvtes. 


SITINTVCHKE Xl. 


1. PVR@NI tvlofv Male, Mare tichokkat ka- 
katin, hiiy@mati isti honvnwv hvmkit, 
Lasalvs hochifket enokketates.* 

2. (Ma Male Pohesayechv illi nehe sinsiiye 
ekv-issi sinhvsvte’chvte mah'hosati echi- 
rwv Lasalvsit enok" ketates.) 

9. Mømikv Pæpæøchase”, hechvs ma isti 
vnGke'ehosits katit enek"kes, makit 
ewvntakit ematotit @mvtes. 





* 1. Bloomfield thinks that the Bethany mentioned here 
is not the same place mentioned in John 1: 28, as “ there 
are in all countries many places of the same name.” He 
supposes the place where John baptized to be distinguish- 
ed from this by the addition, peran tou Jordanou, on the 
opposite bank of the Jordan, for we may be sure it was on 
the river side. The meaning of the two words Bethany 
and Bethabara is almost exactly the same. 
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4, 


n 


10. 


11. 


Momof Chesvs ma, pohofvt, heyy enek- 
kitv eleh'ehe ism@mechiichvranet @mikes, 
mømiisim Chehofv akasvmkati, isker- 
kin, Chehofv Ippochi akvsvmkepvranatit 
(mis, makvtes. | | 
Hiiy@mat Mara ittichokkat [Male] momit 
Lasalvs ismømat, Chesvsit vnøkechæ- 
svtes. 


. Møfikv Chesvs Lasalvs enokke ta”chokin 


pob’hefvt matawvn nittah@kolin like- 
em«fikvtes. 


. Moh/mof inyupvn  imistvlkin hatv/m 


Chutea tvlofvn vpeyvke’ris, Chesvsit 
kuchvtes. 


. Popochase", Chusvlkit hvti awelle chvten 


ischenvfkitvn komakvfkatin, ket hatvm 
liyvranitskehakis? imistvlkit Chesvsin 
kiüchakvtes. 


. Ghesvs imayoposkit nitta hvmkati hvsi 


iskirkv palin hokoloh'kaket  omiko 
hakis? isttimvt nittan yvkapin@mati illin 
tapiiyekos8, heyvmv ekvnv inhüynuyvken 
hechet ømikv, kichvtes. 

Momiisim istiimvt niren yvkapin omati, 
illin toppetomes  hiyiüyvke emeafv 
Gchekot omikv. 


Heyv naki hily@makati mah'kofvt in- 
| 


CHANI CH@YVTE. 103 


yupvn penhissi Lasalvs nechippes m@mii- 
sim aylis ahenechüchvraniiyatit, Chesvs 
kiichvtes. 

12. Popøchase”, necheten @mati hiiycmat 
ist@fikiis omes imistvlkit Chesvsin kicha 
kvtes.* 

18. Mentomiis Chesvs ma isti elatin @pe- 
niiyechit @kvies; m@miis imistvlkit feka- 
pit nechepin coponiyechit «ckachekkis 
komakvtes. 

14. Momof kirkv he'rosin Lasalvs illippes, 
Chesvsit makit imonnyakvtes. 

15. Momin chemi echeroh'kvtakin acha- 
fatskosis momit momof arakatehkvn 
akvsvmepats'kvren; mentømiisin oh'ha- 
peyake'ris. 

16. Momin Tomvs Titimvs kiihøchatit po- 
mewo apeyvke'ris m@mit apakit pasvike- 
pakvret isti imitoh'kvlkitvn kiichvtes. 

1T. Momof Chesvs alakcofvt nitta «ste hø- 


.* 12. The disciples thought that if Lazarus was only 
asleep, it was a favorable indication that he would re- 
cover; but they evidently misunderstood the Savior, who 
called the death of Lazarus a sleep from the fact that he 
knew his intention to restore him to life. It ijs for a simi- 
lar reason that the death of Christians is called a sleep. 
1 Cor. 15: 6,18. 1 Thess. 4: 13. 
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pilky ofvn wokke griichet @min qe 
rvtes.* 

18. (Hiiyomat Pirrvni tvlofv Chelusalvm- 
tvlofv anakvt liket ømvtes, imitoh 
h@pilye akerkv hokolati mahe tates. 

19. Momin Chusvlki sulket Mare, Male te- 
pake kakatin echirwv imelatin inherkv- 
sakvranit inylichvtes. | 

20. Momof Chesvs alaka chekkin Marit po- 
hatin apakosit ah'yit irrvnrapvtes momiis 
Male fi'khennet nvthofvn likvtes. 

21. Mømof Chvpochase", yvmvn likits ka- 
tin@mati chachirwv iUlekvnt@mis, Marit 
Chesvsin kiichvtes. 

22 Momiis hiiyomin nakin komit Chehofv 
impohitskinomati Chehofv cheme tø- 
matit, kerriis. [Marit kiichin.] 

23. Chechirwv hatvm rakawopkvres, Chesvsit 
Marin kiichutes. 


* 17. From this verse we learn that when Jesus reach- 
ed the neighborhood of Bethany, the deceased had lain 
four days in the grave; and from verse 6th we learn that 
after he heard that Lazarus was sick, “he abode two 
days still in the same place.” He could have gone at 
once, but no doubt he delayed for the purpose of con- 
vineing the people that it was a true miracle, and no im- 
position. | 
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24. Nitta ispoke isti omvlkv akawapkofv 
hatvm akawapkvranet  omati kerriis, 
Marit Chesvsin kiichvtes. 

25. Vnit akawopkitv tøyiis; mæomit hesa- 
kitv toyis; istimvt vnin achohakvsa- 
min@mati, ile tate t« isto"miisim hesa- 
kvres, Chesvsit Marin kiiehvtes.* 

26. Momin istiimvt hesakit heerit vnin 
ach@h’hakvsamin «mati, isto'fvn eb'- 
lehøs, ket heyv akvsamichketohakis ? 

27. Hetika", Chvpo'chase", Klüst tømitskit 
Chehofv Ippechit mmitskis, momit yvmv 
ekvnv alakkvres makvkvtet ømitskin 
alkvsa/mosiis, Marit) Chesvsin kiichvtes.t 

28. Momin Marit hiiyøme mah'kofvt, Male 
ittichokkatin rinheekv ranit ayvtes, mo- 


* 95. “I am the resurrection,” &.; 2. e. the em- 
cient cause of it. Hence, as all Christians are '*mem- 
bers of his body,” they are as sure to rise to life, as that 
he once rose from the grave. The Savior quickeneth 
whom he will, and when he will. Hence he could raise 
Lazarus before the appointed day. 

+ 27. Martha’s confession of faith was a good one, and 
very similar to Peter’s, as recorded in Matt. 16: 16. 
I believe that it is essential to any one’s salvation to be- 
lieve with all the heart that Jesus, the Christ, is the Son 
of God, and that he came into the world and died for sin- 
ners, He that lives and believes in Christ shall never 
die, or be lost forever. 
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29. 


90. 


SÅ. 


99. 


94. 


9D. 


mit Imvhayv alakit chimboeeh'kis eh"- 
k@sen yekiichvtes. 

Heyv pohatin apa'kesin lvppe"chiichit 
ahoyiirit ah'tit imvlakvtes. 

Hiiyomat Chesvs tvlofv hvt alvkeko 
emøfikvtates, m@miisim ma Marit rvnra'- 
patin etawvn fikhenne emofikvtes. 
Chusvlki nvth@fv inherkvse apøkvtet 
Male ayokhvmkasin abøyi'rit @ssin 
hechakofvt, isti h@pilkv chatin irhakn- 
kvranit ayit omis makakit achokkvpe- 
yates, 


. Momin Male Chesvs liikatin alakit, he- 


chøfvt, illi vnakvn yintvklvtiikit, Chv- 
pochase", yvmvn lukitskvtin @mati chv- 
chirwv ilikvntomis, Malit. Chesvsin kii- 
chvtes. 

Mofikv Chesvsit Male hakiih'kin hechit 
Chusvlki achokk@riichatewo hakuünho- 
kin hechofvt, inherekot, poyvfikehv- 
@fyn hi'kvtes. 

Momit kot istvmiin wakechatskvt hakis? 
makin, Popochase", ah'tit yehechvs, kii- 
chakvtes. 

Chesvsit bakih’kvtes:* 


* 35. “Jesus wept.” Because Christ had assumed our 
nature, he possessed human sympathy; and that cannot 


56. 


37. 


99; 


39. 


40. 


41. 
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Hechv'kis mvta”wvn  vnoke"chvtetiis, 
momof Chusvlkit makakvtes. 

Momin isti apvlwvt heyv honvnwv isti 
eterwv hechokkekw tor hechvkke haya- 
tit, heyy honvnwv mahasati eh'latskcoh'- 
min Ulikus momekvn tomihakis? maka- 
kvtes. | 
Mofikv Chesvs hatvm  eme'tawv ofvn 
hih'kit isti hopilkvn @chatin alakvtes. 
Ekvn howkit «min, chvtet  chliket 
c mvtes. 

Chvt@ issit etin akeeyvkis, Chesvs ma- 
kin: ‘Chvp@chase”, hiiyome æørati fum- 
peppes, illvte nitta «stat @repet omikv, 
Mari isti elati ewvnwvt Chesvsin kii- 
chvtes. 

Akvsamichkin @mati Chehofy akvsvmkv 
rokkati hechits kvres, che kiichakat hakis ? 
Chesvsit Marin kiichvtes. 

Momof isti ille wakechakvtet chvtæ issit 
etiin akeeyakvtes. M«omin Chesvs hyl- 


be sinful in itself, for “he knew nosin. While we weep 
over our departed friends, er when we weep through 
sympathy for the afflictions of others, it is natural and 
right; but we should not sorrow as those who have no 
hope. 





ay 
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wen ahechit, Chvrke", amapohiichich- 
kikv echekvsamiis makvtes.* 

42. Momin isto'fiis amap@hiichichke emafi- 
kv tate kirriiyv'tes, m@miisim heyv isti 
sapoklati esarah'kvn makii tøkiis achv- 
totichkvtet omati akvsvmvkvren okis. 

48. Momin hym makit oponah/yofvt, Lasa- 
lys, amsvs; kichit inhoe"kvtes. 

44. Momin ma isti elvtet acssvtes, momin 
vichesvke isti ish@pilkvt efiki illew@ is- 
wvnawvke tates; m@min etwr@fvt in- 
@tsky iswvnvke tates. | Inrochoh'pats- 
kin ayepekvs, Chesvsit kiichvtes. 

45. Momof Chusvlki sulket Male inyiichvtet, 
Chesvs naki m@meche hechakvtet, @h’- 
hakasvmakvtes. 

46. Momiis apvlwvt Chesvs id mome- 
chvten, vpeh"yit Falvsevlkin rimønaya- 
kytes. 

47. Momof abakv achulvki afastvlki simeya- 


* 41. In the sublime and pathetic prayer which the 
Savior uttered after the removal of the stone, * he does 
not ask that his desire may be fulfilled, but gives thanks 
that it is granted; and even this he does, not on his own 
account, but for the sake of those around him.”—Olshau- 
sen. “Christs will was his prayer; whatever Christ 
willed, God granted. Christ and his Father have one 
essence, one nature, and one will.”—Burkett. 
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piiyvlkit Falvsevlkin toh'kvlkit nakafii"- 
tit, heyv honvnwv naki isti momechiko 
ittitiiyati sulken m@mechit @mikv; kot 
nakin ist@mvranehakis? makakvtes. 

48. Hiiyomat istomecheket wiiken «mati, 
ist: omvlkvt @h’hakasvmvres, momin 
Lomvnvlkit yiih'ehit pomapokitv pæ- 
mahopah'nit pcomitvlofv pomahopv- 
nvres.* 

49. Momin hvmkit Kiiafvs hcochifket ma 
orolope hvmkat ma'hcsati ahakv achu 
lvki afastvlki simeyapayvt «comit, nakin 
kirrachkekes.+ 

50. [sti hvmkit isti omvlkv arah"kvn eh'lin 


* 47, 48. The Jewish Sanhedrim pretended to be 
alarmed, lest somehow through Christ's influence, the Ro- 
mans would come and destroy their country; though I 
think their chief dread was that this great miracle would 
cause many to believe on Christ. How could they have 
feared his political influence when he never took any part 
in civil matters? Airein, “ destroy."— Olshausen, Bloom- 
field, and. G. Campbell. 

+ 49. Several learned commentators think that the 
prophecy of Caiaphas in this and the following verses is 
like that of Balaam (Numb. 22.) That he was a bad 
man, and gave his adviee from bad motives; yet what he 
said was true, and in accordance with the will and provi- 
dence of God. This, however, did not justify the Jews in 
seeking to put Christ to death. 
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tvlofv hvmkati omvlkvt istimirkvkekare- 
miin ispenheres komit akirriichachkikes, 
kilehvtes. 

51. Momin heyv hiiy@me makati eme tawvt 
eyoponayechit @kekates; m@miisim ma 
orolope hvmkati mahøsati ahakv achu- 
Ivke afastvlki simeyapiiyvt comit, Chesvs 
ma tviofv arah'kvn imillvranatin. 

52. Momit ma etvlwv tvlkosikon, mømiis 
Chehofv inh@peetakechi awa hatin tch- 
kvike hvmkose hayvranatin, is@walit 
okvies. 

53. Momof ma nitta ate'kosin Chesvs ele- 
chetv kømakati' etoh"nakaftit iiyechn- 
chakvtes. 

54. Momekv Chesvs vnv'ehemv Chusvlki 
kirkv he’re apake vrekates; m@miis etv- 
lwv Eflevm hochifke vnrawv vnakv lii- 
ken, ayepvtes; mømit imistvlki apakit 
mvn liikepvies.* 


* 54. The Savior always avoided his enraged enemies 
until the appointed time, which he called his hour; after 
that he never tried to evade them. In this instance he 
went with his diseiples to Ephraim, which lay north of 
Jerusalem, by the desert of Judah. No wonder, after so 
notable a miraele as the raising of Lazarus, that all the 
people were talking of him, and inquiring if he would not 
come to the feast of the Passover! 
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55. Momof Chusvlki innakvftitv GQh'hoyanv 


56. 


57. 


2. 


hochifkatit crvra"n«osvtes, mømin isti 
ivlefv ap@kat sulket Chelusalvm tvlo- 
fvn coh'hapeyvtes, mømin hvti Qh/ho- 
yanv inchokkeko emøfikvn eyachaye- 
chvkvranit. 

Momof Chesvs høpøyakit, Cusvlki mi- 
mekøsvpkv chok@ ofvn svpaklit, isto- 
mvres kømaehkehakis? ket hømpitv 
rokk® ach'hah' tekos, komachkehakis ? 
Hiyomat ahakv achulvki afastvlki Sime- 
yapayvikit m@min Falvsevlkin toh'kvl- 
ket istiimvt istvn arin kerrati, kirkeechin 
issvkvret ahakvn hayvke tates. 


SITINTVCHKE XII. 


. MomoarF Chesvs, nitta epake oh'hoyanv 


hvtte coreko emofik@fvn Perrvni tv- 
lofv Lasalvs eh'le rahesayechvte Inkatin . 
alakvtes.* 

Mvn yvfke hompitvn inhayakvtes; mo- 


* 1. For an explanation of wh’hwyanv, see note on chap. 


18: 


1. 
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min Marit @b’hompitv afastvtates: mo- 
miis Lasalvsit hvmkati Chesvs apakit @h’- 
hompitv aliikvtes. 

9. Momof Malit nihe fvmi'che achake ma’ 
hen spiknit hechifken atarkv hvmkin 
issit Chesvs illin sinsiiyii'yit, m@mit ekv- 
issin sinhvsvte'chvtes: m@min nihe in- 
fymichet choko isfatsk@svtes.* 

4. Momof Chesvs imistvlki hvmkit, Chutvs 
Iskvlleyvt hcochifkat, Siimv  ippechi, 
Chesvs vnrapvlki issepoich v ranatit. 

5. Nakit ist@/matin heyv nihe wiiyiYyit 
chvtokenawv paletochene møfikat pale- 
ostint isnissit istimirkvikin imhoyekat 
hakis makvies. 

6. Heyy makati istimerkvlkin mos komit 
@kikates, mømiis herkøpvt «comit, mæ- 
mit chvtokonap insekchv sisetømit @h'- 
tehohati vte'kat saret ømikv @kvtes. 

7. Heyv hokte istomih'chatskvs chahopilke 
nitta sarahechet hey v achayechepvtet omis, 
Chesvsit Kuchvtes. 


* 3. I have transferred the word spikenard (spiknit) be- 
eause the Creeks have no name for it,and we could not 
give it a descriptive name without much eireumloeu- 
tion. 

+ 5. “Three hundred pence.” About £9 sterling.— 
G. Campbell. 
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8. Istimirkvlki istofiis' echepakvke emøfikv 
tomikv; m@muiis vni echepakvkiry emofi- 
keko tomis. 

9. Mofiky Cusvlki sulket mvn Inkati kirra- 
kvtes: m@min Chesvs hechetv K@makati 
tvlkeket m@mus Lasalvs eh'le rahesaye- 
chvte hake hechetvn K omit yitchvtes.* 

10. Moms Lasalvs wo elih'ehvkes kometvn 
ahakv achulvke afastvlki simey vpiiyvlkit 
sittim ponahoyvtes. | 

11. Lasalvs ma'høsat @mechiichin Chusvlki 
sulket etiin vpeyepit Chesvs wh’hakvsam- 
makikv. 

12. Rinpoksi om@f isti sulket hømpitv rok- 
ko kome yiichatit, Chesvs Chelvsalim 
tvlefvn a@h’hatichekkin pohakofvt. 

18. [Tala-rokk@ hichkv @me] pamt hachif 
kati lvtchin chawakit, rvnrvpvranit vpey- 


* 9-11. “The proximity of the place to Jerusalem 
drew thither many Jews, who were anxious partly to see 
Jesus, and partly to get a sight of Lazarus, the man that 
had been raised from the dead. This movement in their 
minds aroused the rage of the opponents of Christ; they 
sought to remove out of the way not only the Redeemer, 
but him whom they regarded as a trophy of his heavenly 
power and glory.”— Olshausen. 

+ Ihave transferred palm (pam) for lack of any Creek 
name. 
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vtes, yikchiichet Høsanv makakit; Islavl 
immikket, Chehofv høchifkv ofv alaka- 
tit akasvmke'pikvs, [makakvtes.] 

14. Momin Chesvs, rokkø-piihkv-irki mvn- 
nettøsen ishih'ehofvt, mvn «h'likvtes, 
heyv [@h’rafkati] achokkiiyen chøyvkv- 
tet @min,* | | 

15. “Sion ichhesti te'yitskati chefik sumi 
katis, chimmik@ rokkopuhkv irki mvn- 
net@sen @h’likit alakis, hechvs." 

16. Heyv naki bny@makati inhvtichiskv 
Chesvs imistvlkit inkirrvkekates, mwmiis 
Chesvs bvlwe akawopkeh'pofvn mamef 
kirrakvtes heyv naki hiiyomakati arahe- 
che isch@yvkvtet «comin, momin heyv 
naki istit m@mechakit @mvtes. 

17. Lasalvs inhøpilkv aes’se inhohii'ke, 
momit ilkv ifikvpv’ke rakawapofv isti 
Chesvs apa'kvtet kirkeecha'kvtes. 

18. Mofikv heyv isti mome'ehiko ittitiiyat 
momeehvtin mvn pohakikv mvt @me- 
chiichin isti rvnrapit @makvtes. 

19. Ket nakin istomechachkekati hechach- 


* 14-16. The people did these things in fulfilment of 
the prophecy concerning our Savior, recorded in Zech. 
9:9. Yet the disciples did not understand this prophecy 
elearly until the Lord was glorified. 


20. 


21. 


24. 
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kekwhakis ? hechvkis, isti omvlkvt achok- 
kapeyepis, mofikv Falvsevlkit emetawvt 
ittikiichakvtes. 

Momin Klekvlki apvlwoset hompitv 
rokke  emekosvpvrane? awh’hawakatin 
istvpv’ ketates. 

Mofikv ma"tawvt Filvp, Kalvle etviwv 
rokkat «cfv Persatv tvl@fechi liikatin 
inylichit, Chesvs hechetvn  poyaches, 
yekiichakvtes.* 


. Filvp ah'tit Antvlvn imoniiyvtes : mo- 


min hatvm Anti Filvpsi tepakit Chesvsin 
imoniiyakvtes. 


. Momin Chesvsit imayopøskit hvssi is- 


kirkv alaki, Honvnwv Ippechi arok- 
keeh@che akasvmkepvranati, kiichvtes. 
Mihinwosin, mihinwosin chekuchakiis, 
tiliko-inerkv ekvnv ofvn lvtiikit le'keit 
@mekati, mvta'tet em@fk@ses; momiisim 
liki’wit hentin @mati, immette sulket 
lokchet omes. 


* 21. * Chesvs hechetvn pwyaches,” “ We would see 
Jesus.” Whether these Greeks were attracted from eu- 
riosity in desiring “ to have an interview with Christ," or 
not, is not recorded ; but to view Christ by a living faith, 
is the most pleasing sight. Burkett says, “itis a soul- 
ravishing, a soul-satisfying, soul-transforming, and a soul- 
saving sight." | 
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25. Istiimvt inhesakitvn vnokechosin mati, 
sumechiichvres; m@min istiimyt yvmv 
ekvnv hoere inhesakitv’ inhemechetati, 
hesakitv imeyøksv sekon @chepvres.* 

26. Istumvt naki k@miyatin m@mechin 
omatl vehvehokkiiyekvs; m@min istvmvn 
hikiyati ma'tawvn vmvtetkv wo’ lükv- 
res: Istiimvt naki ko'miiyatin m@mechin 
omati, mvn Chvrki arokkeechvres. 

27. Hiiyomat vmpoyvfikehv fik he'rese- 
kes; ket nakin makarhakis? Chvrke”, 
heyv hvssiiskirkv [imøfv istimirkv inkv- 
pvken] ehvhesayechvs: m@miis møma- 
ranayatit ømechiichin heyv hvssi iskirkv 
Ghhalakit omius. 

28. Chvrke", chehochifkvn hvlwechit arok- 
koechvs.kiichin ; arokkeechiit hvlwechii- 
yvtet @mis, momiis hatvm arokkeechiit 
hvlwechares: maket @p@nvkv hvlwe 
tvlofv viet, inhaket poh'kvtes.] 


* 95. Asif our Savior had said, “ He who so loveth his 
life, as to prefer to theloss of it the loss of the advantages 
of my kingdom,.shall not enjoy the felieity destined for 
those faithful followers who encounter all perils for mine 
and the Gospel’s sake.”— Bloomfield. 

+ 28. Olshausen, after offering arguments to prove that 
this discourse closed Christ's public ministry, adds: * With 


29. 


30. 
hake alakate vni vohvroh'kv takates, 


ol. 
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Mofikv isti ma'tawv sapokle pohakatit 
apvlwvt, tenetkit @kachekis, makakin ; 
apvlwvt, Cheofv imistit imp@nayit @ka- 
chokis; makakvtes. 

Chesvs imayoposkit heyv @penvkv in- 


m«omniis, chemi taki echerohkvtakin alakit 
j@mvtes. 

Huyomat yvmv ekvnv istvlki [Ivpkosan] 
istimirkvkvranis; hilyomat yvmv ekvnv 
immikko [inheeretv] wssiih@chvranis. 


92. Momin ekvnv ifikvpvke achakawaphoyin 


39. 


@mati, isti ømvikvn Vnit ey@h”keeye- 
pa'res. 

(Ilkv istømen elvranatit @Eh'milliicbet, 
heyy makit@kvtes.) 


. Istit imayopøskit, ahakv a@ssen Klust 


hesake emøfikvt mmes, makitvn pwhe’yv- 
tet omis: ket istømatin Hønvnwv Ippe- 


this view of our passage harmonizes well the account of 
the voice that came from heaven, (v.28.) * * * * In 
the former instance the voice was heard on the shore of 
Jordan; on this occasion in Jerusalem, and it would seem 
within the sanctuary,” &c. The Father sanctioned the per- - 
son and work of Christ by a voice from heaven on two oc- 
easions—at his baptism, and about the conclusion of his 
ministry. 
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chin hvlwe kawvp hoyvranet omis ma. 


kitskehakis ? ket Istiimvt heyv Honvnwv 
Ippechi tohakis? Chesvsin kiichakvtes. 


.Momof, hiiyomat hiiyayvke akechok- 


nesin echepakvket amis: hiiyayvke 
ochatskofvt yvkvpvkis, mofikati yomet- 
ske echohhalah'ke wiitvkes: mofikv 1s- 
tiimvt y«ometskecoívu yakapin «mati 
istvmiimvn ayati kirriyekos; Chesvsit 
kuüchvtes.* 


96. Hiiyayvke ochatskofvt, hityayvken oh’- 


9T. 


88. 


hakvsvmvkis, m@mit hiiyayvke inhopoe- 
takechi hakepatskvret. Naki hiy@ma’- 
kati Chesvs øpænah'yit, etiin ah'yit, istin 
emeh'kvtes. 

Isti ehemv naki istim@mecheka ittitayati 
selken m@mechit ømmiisim, hvti c h'haka- 
svmvkeko emotikvtes. 

“ Chehofv’, naki ohhonayeyati kot istii- 
myt akasamvt hakis? momin istiimvn 
Chehofv inyekche inkirkeehøchvt ha- 


* 35, 86. “ Note 1. A choice and singular privilege: 
light is with you. Note 2. The time of enjoying this privi- 
lege limited: yet a little while isthe light with you. Note 8. 
A duty enjoined: walk whilst ye have the light. Note 4. 
A danger threatened: lest darkness come upon you.”—Con- 
densed from Burkett. 
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kis?" makitv IIsayv owallv oponayvtet 
søfatsket omikv. 

99. “ Chehofvt ter hechekon inhayvtes, mæ- 
mit efeki wvnhen inhayvtes, mo@mit 
eterwv ishechvkekaren, m@mit efeke is- 
kirrvkekaren, imarohkv hakeko tayen, 
m@min Vni inwiiche"chakvkos."* 

40. IIsayv hatvm heyvn makatet @mikv akv- 
'svmvkekø itticay@svtes. 

41. IIsayv [Mesiiyv] akasvmkvrokkatin heh’- 
chofvt, momin øpønayechit naki hiiyo- 
makati makvtes. | 

42. Momiis isti simeyapayvlki wo sulket 
Gh'hakvsvmakvtes; m@miis Falvsevlkit 
omechichekv @h’hakvsvmakati kirkee- 
chvkekates, Chusvlki memekosvpkv- 
cheko sepessiihoches komakikv. 

48. Chehofv arokkeechati sinhøyvnen isti 
mumvt  arokkeechvren vnokichvket 
omikv. 


* 39-41. The 39th and 40th verses have to be transposed, 
to comply with a natural Creek construction; so that the 
39th Creek verse is the 40th in English. I have inserted 
Mesiiyv in the 41st verse, because it would be contrary to 
the Creek idiom to say “ Ais glory,” and because “ his,” as 
a personal pronoun, stands for Christ or Messiah. This 
quotation from Isa. 6:1, &ce, shows that Isaiah, saw 
Christ’s glory and spake of him. 
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44. Chesvs yikchiichet @p@nayit, istimvt 
achoh'hakvsamin omati [vntvlken] ach- 
coh'hakvsamit  «cmi'kes,  momiis ma 
achatotvtewco' coh'hakvsamit «mis, ma- 
kvtes.* 

45. Momin istiimvt ehvhechati, ma achatotv- 
ten hechetomis. 

46. Vnit hiiyayvke ekvnv yoh’cheynt @miis, 
mofikv istiimvt achoh'hakvsamin omati 
yomotske wfv hoere ismomiikekos. 

47. Istiimvt vm@penvkv poh'hit akvsvme- 
kati, infvtchechvkot «mis, ekvnistvlkin 
infvtchechvraniit alakiit @makekv, mo- 
miisim ekvn istvlkin hesahoechvraniit 
[alakiit miis. | | 

48. Istimvt Vni vminhiriket, vmoponvkv 
akasvmekati, infvtchechvranati hvmkin 





* 44-47, "Learn hence, I. That we do not see Christ 
aright with the eye of our faith, unless we see him and be- 
lieve him to be truly and really God ; one with, and equal 
to the Father. 2. The Father is not to be seen but in the 
Son; nor ean believers know what the Father is, but by 
seeing what the Son 1s; and what they see the Son to be, 
that the Fatheris in him. Observe 8. The dreadful judg- 
ment which Christ denounces against all unbelievers, and 
such as reject him by rejecting his Gospel."— Condensed 
from Burkett. 
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@chis; @p@nvkv oponayayvtet maho- 
satit nitta isp@ke infvtchechvres. | 

49. Mofikv Vni komiiyatit wponaylit okv- 
kates, m@miis Chvrki achvtøtatet naki 
makit, momin naki isti-mahayvraniiyati 
ahakv vmvtet wmis. 

50. Emvhakv hesakity yoksvsek@t «min 
kerriis; møfikv naki @p@nayayati Chvrki 
@pauayichkvres chvkiichvte ma'hosatin 
Gponayiit @kus. | 


* 50. “ Christ here made three declarations: 1. That he 
had not invented the doctrine himself, but received it from 
the Father, and that therefore it did not owe its origin to 
human invention, but was altogether divine. 2. He testi- 
fied his thorough persuasion, that those things which were 
committed to him to be delivered, had all no other end but 
the eternalsalvation of men ; and that his doctrine points 
out the way which leads to eternal happiness. 3. He af- 
firmed that, in teaching, he had confined himself to the 
will of his Father; that he had neither added nor sup- 
pressed aught, and that therefore his doctrine was pure, 
complete, and altogether Divine ”—(Tittm.) in Bloomfield. 
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SITINTVCHKE XIII. 


1. Hirvemati Gh'hoyanv* hompitv rokko 
oreko emøfikin, Chesvs hvssi iskirkv 
imvlakin yvmv ekvnv cosi yit Irki oh'hii- 
yepvranit Kerrofvt, enaki yvmv ekvnv 
ch'sapoklatin vnokichvtet omit, vnoke: 
cha"kose emwiikit emey oksiichvtes. 

2. Momin yvfke hompitvt hoya"notvn 
Poyvfikehv holwakatit  hiiyomofvn 
Chutvs Iskvllivt, Siimvn ippechi, Chesvs 
vnrapvlki issipeechvren efek’@fvn in- 
cheyvtes ; | 

9. Chesvs Irki nakomvlkvn efikiøfvn imv’- 
tet comin kerrit, momin Chehofv likatin 
vivtet comit, Chehofv yo'felkepvranet 
«mit [kerrvtes ;] 


* ]. “Passover; (Heb. pesach, Gr. pascha;) a solemn 
festival of the Jews, instituted in commemoration of their 
coming out of Egypt. The night before their departure, 
the destroying angel, who put to death the first-born of 
the Egyptians, passed over the houses of the Hebrews, with- ` 
out entering therein; because they were marked with the 
blood of the lamb, which was killed the evening before, 
and which, for this reason, was called the paschal lamb.”— 
Bible Dictionary. This was also a type of Christ, the 
Lamb of God. See Exodus 12. 


8. 


9. 
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. Yvfki hompitv aliikvtet abøyiirit, kapv 


etin kah'yit itorrofv-ishvsvtichkvn cha”- 
wit, sewvnakvtes. 


. Ma momih'chofvt pvlvk'nvn oiwvn 


achah’nit imistvlki illin emokkosit lye- 
chiichvtes, m@mit etorrofv-ishvsvtichkv 
sewvnakvtet sinhvsvtechvtes. 


. Momof Siimvn Petvn imvlakvtes; mo- 


min Petvt, Chvpq@chase’, ket chvli 
vm@kk@sitskehakis ? kiichvtes. 


.Chesvsit imaycoposkit nakin  istomit 


omliyati hny@mati kirrickkekes; mo- 
miisim inyupvn kirrichkvres, kiichvtes. 
Petvt chvh istofvn vmekkoh’sitskekos, 
kiiehin Chesvsit imayoposkit ichekkosa- 
kon omati [vmmirkv] echerah'kv ochich- 
kekøs, kiichvtes. 

Siimvn Petvt, Ohvpochase", chvli tvlko- 
sekon, mømiis chviike chvkv svpvken 
omvs, kichvtes. 


10. Istiimvt Okloppeten @mati* ilh tvlke 


—— 


økkeskaren komet ømes, momof ena 
omvlkvt hvsvtketomes: m@min chehv- 


* 10. Okléppetén wmati, &e. “The best commentators 
are agreed, that Leloumenos denotes the washing of the 
whole body in a bath, as opposed 'to niptesthai, which is 
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svtkvkes, m@misim comvlkatskat m@mit 
@machkekes, Chesvsit Petvn kiichvtes. 

11. Istiimvt vnrapvlki issepeechvranet «mati 
kerrikv; monkv ømvikatskat chehvsvt- 
hakvke vlkit ømachkekes, Chesvsit makit 
@kvtes. 

12. Moñkv illi emekkøsah"kit, kapv cha- 
weh”pit, hatvm lukeh’pofvt, ket nakin 
chistomechakiit wmiiyati kirrachkehakis ? 
Chesvsit kiiehvtes. 

18. Pop@chase’, momit Pomohayv chvkii- 

|» ehatskis, istcfikvn okachkis mvt toyiikv. 

14. Momin Vnit Chepochase taki tet momit 
Chemahayvtakit omiiyofvt chili taki 
chimokkosakiiyatin @mati, cheme taki 
wo chill taki ittimøkkoæssatskvre ittita- 
yet omis.* 

15. Vni chim momeehvkiyati etvp@min 


used of washing part of the body."— Bloomfield. Wesley 
says, “he who hath been bathed, needeth only to wash his 
feet." (See Notes.) “He who hath been bathing.”—G. 
Campbell. | 

* 14-17. The disciples could not have understood this 
as an ordinance, else we would have had some specific ac- 
count of their observing it in that way. It seems to me 
that the Savior, in this symbolic way, taught them hurmility 
and charity, and that the disciples did not take his words 
in a literal sense. This view is strengthened by v. 17, “if 
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ittimmømechachkvren iskirkv chimvhay- 
vkiiyet @miky. 

16. Mihinwosin, mihinwosin chekichakiis, 
svlvfki epochasi @h’fynket coh'mikos; 
momin atethoye hoeratit ma atøtatin 
coh'fvnket @h’mikas. 

17. Heyv naki kirhoyit momechachkin omati 
echefats’kakasvkes, 

18. @mvlkatskatin echerahechvkiit @p@nayit 
@kakos, istiimvn inhøpøyepiiyetati ker- 
ris: m@musim Chehofv moponvkv 
chokv ishayakvtet scoh'fvtskepvren, ma 
isti tvkliiki chvtinhompatit [achvnrapis | 
illichiskvn achvkawapis.* 

19. Hiiyomati hvti alokkeko emotikin chim- 


ye know these things,” not this thing. It was a class of 
duties enjoined. We should stoop to do the lowest act of 
kindness for the humblest saint. 

* 18. The Savior did not speak of * all,” when he said, 
“Happy are ye,” &e., in the previous verse. He knew 
whom he had chosen. He never was deceived in regard 
to Judas, for he knows what isin man. David had spoken 
prophetically of the character of Judas, (Ps. 69 : 25, and 
109: 8,) and to say that Judas ever had been truly con- 
verted, is to deny the plainest teachings of Scripture. It 
must have been strengthening to the faith of the disciples, 
when they thought of it afterwards, that their Lord knew 
all things, and had not been deceived. 
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20. 


22. 


25. 


24. 


@nayakiis, momin alah’kit høyanofvn 
[Mesiiyv] toyiiyati akasvmachkvren. 
Mihinmosin, mihinwosin chekiichakiis, 
istlimvt istiimvn atotiiyatin imafvtsketot 
iminhiretati, Vni wo vminheretet vma- 
fvchke tomes: mømin istiimvt vminhire- 
tot vmafvehketon @mati ma achvtøtaten 
iminheretet imafvehket «mes. 


. Momin Chesvs heyv hiiyomat mah’kefvt, 


poyvfikehv ofvn fikhireket, m@mit kir- 
keechit mihinw@sin, mihinwosin chekii- 
chakiis, hvmkatskatit achvnrapvlki chv- 
sepeechvranatskis, makvtes. 

Momof imistvlkit ittihechakit, ket isti 
myn økehakis? k@makit kirrvkekates. 
Momof Chesvs imistvlki hvmke Chesvs 
vnøke”chøsatit, Chesvs hokpin vtchake 
tates. 

Mofikv Sumvn Petvt istiimvn arahechit 
opmmayit @kati impohvren simaho-. 
payvtes. 


.Momof ma Chesvs hokpe Vtchakatit 


Chvpochase", ket istiimvt @hakis? kil- 
chvtes.* 


* 25-28. The question in verse 25, and the answer in 
the 26th, must have been spoken in a low tone or whisper, 
as is apparent from vs. 27 and 28. John, whom Jesus 


26. 


27. 


29. 


50. 
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Chesvsit imay@poskit istiimvn opeswv 
sokhih’chut a emuyatit mvt mvitahres, 
kih’chit. Momin sokliih'chøfvt Chvtvs 
iskvllivt Sumvn ippechin emvtes. | 
Momin @peswv sokliike inhechiükofvn 
Poyvfikehv holwakatit Chutvsin ch'che- 
yvtes. Momotvn Chesvsit, nakin mo- 
mechvranitskati lvpken m«omechvs kil- 
chvtes. 


. Huyomat @h’hompitv vnakv apokati 


nvpvtistomvren heyy simponayit wkati 
kirrekates. 

Mohfikv imistvlki apvlwvt Chutvs sokehv 
sissetomikv hompitv rokke reke em- 
@fike nake poyachvranatin nissvs, kiichit 
Gkehakis? mofikat istimerkvlkin nako- 
siis immvs kiichetokehakis ?. komakvtes. 
Momin Chutvs opeswv svklüchvkvte 
inhechiikøfyn ma apa k@esin ossvies: 
m@mofy nire tates.” 


loved, was leaning upon his breast, and the other disciples 
did not hear; for when he spoke loud and said, “ What 
thou doest, do quickly,” they did not understand his mean- 
ing. Wesley, in his note on verse 26, says, “Jesus an- 
swered in his ear. So careful was he not to offend (if it 
had been possible) even Judas himself.” 

* 80. I am satisfied fully that this *sop,” or morsel 
which Judas took, was a part of the paschal supper, and 
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81. Mofikv Chutvs osseh"pofvn, Chesvs 
hiiy@mati Honvnwv Ippechi arokkeeho- 
chis, momin Ippochi itihropoten Cheh- 
ofv arokkoeh@chis, makates. 

92. Ippechi ittirep@ten Chehofv arokkeeho- 
chin @mati, Chehofvt Ippechi wœ eme- 
tawv @fvn arokkeechvres, m@mit lapke- 
sin Ippochin arokkoechvres. 

99. Vnhopoetakechi [vmvnokitskvlki] toy- 
atskati hvti ak@ch@knwsin echepakvra- 
nakus. Momin chvh@poyatskvres ; mo- 
miis istvn ayayati erq@riichachkekas, 
Chusvlki kiuchi’yvte hiy@mati matapo’- 
mosin chekiuchvkius. 

94. Ahakv mochvsen chema'kiis, ittinøke”- 
chøsatskvren, Vni echenøkechvkil"yvte, 
etapomin ehemewo  ittinokechosatskv- 
res,“ 


no part of the bread or wine of the Lord’s supper. He went 
out immediately, and then, to that holy band of true and 
loving Christians, Christ administered his own supper. 
And then, in the language of Olshausen, “ the Savior’s love 
to his disciples, like a stream long restrained, broke forth 
from his heart, in the words” recorded in v. 81, seq. See 
Olshausen on THE Last MEAL, &c. 

* 84. “A new commandment;” or a command newly 
given. The rule given in Lev. 19: 18 seems to be more 


90. 
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87. 
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Ittinøkechachketen @mati vmistvlki to- 
yatskati isti omvlkvt heyvn iskirrvkvres. 
Siimvn Petvt Chapochase", ket istvmii- 
mvn ayitskehakis ? kiiehvtes. Chesvs 
imay@paskit, istvmiimvn ayayati hiiyo'- 
mati achachokkiiyichkikø ittitayis, m@- 
misin inyupvn’ achvebokkiiyicbkvres, 
knehvtes. 

Petvt, Ohvpochase", kot nakit istømatin 
hiiy o^mati echechokkiiyako ittitayehakis? 
cheme echeroh'kv vnhesakitv sumechii- 
cha'res.  Kiichin. 


. Chesvs imay oposkit, ket Vni vohvroh'kv 


chinhesakitv ^ issumechiichichkvlhakis ? 
Mihinwosin, mihinwøsin chekiichiis, tet- 
telose inhønvnwv hakeko emoøfikin 
svtetchena ehvkirreko eyæøkiichitskvres, 
kiichvtes. 


limited than the “ new commandment” given us by Christ. 
The old commandment of the law had also been misinter- 
preted and misapplied by the Jews, and in its revival and 
enlargement by Christ, he gives a pattern for our love, 
even the love he had for us when he died for us. We 
should so love our brethren, as to be willing to lay down 
our lives for them. 
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SITINTVCHKE XIV. 


. CHEFEKI fikhihrek@ chinhah’kvkatis : 


Chehofvn coh'hakasvmvkis, m@mit Vni 
wo achoh'hakasvmvkis.? 


.Ghvrki heti ofv choko  herema'het 


apøkitv sulket omis; møfikatin omati, 
chemønayakiiyvntomis. Ap@kitvn che- 
mittitakeecvranakiit, ayiis. 


. Momin ah'vit apokitvn chemetetakee- 
y p 


chakiin @mati, hatvm irralaka'res, m@mit 
cheyvpiiyvka'res ; momit istvmvn luki- 
yati, matawvn cheme wo  apokepach- 
kvren. 


. Istvmvn ayayati ker'rachkis, momit iietv 


wo ker’rachkis, kiiehin. 


. Momin Tomvs, Chvpochase", istvmiimvn 


ayichkati kir'rekos: ket ist@mit lietv 
kirreyvrhakis? kiehvtes. 


1. “Believe on God, and believe on me."— George 


Campbell, Luther, Dod., Wes. *''Trustin God and in me,” 
— Bloomfield, Pesch., Syr., “and almost all modern com- 
mentators from Whitby.” As the verb is the same, and in 
the same form in each place, these commentators cannot 
see why it should be indicative in one place, and imperative 
in the other. 
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6. Vnit iietv tøyit, mihinwv t@ynt, hesa- 
kitv t@yls; istiimvt Chvrki coch'hatin 
omati, vnin chvti hoyvnvranat tvlk@set 
comis, Chesvsit Tomvsin kiichvtes. 

7. Vnin chvkerrachkvtin @mati, Chvrki wo 
kerrachkvnt@mis; mechv hiy@me ayatı 
kerrachkis, m@mit hechachkvtet @mis. 

8. Filvp, Chvpochase", Chirkin pohechu- 
chvs, momof pomittetilyvres, kiichvtes. 
9. Filvpe", hofone ma'he echepakiiyvtet 

@matin ket hvti chvkirrichkekohakis ? 
Istiimvt chahechvtin omati, Chvrki wo 
hechvtetomis; ket nakit istømatin Chirki 
pohechiichvs, makitskehakis? Chesvsit 

kiichvtes. 

[0. Vni Chvrki ofvn apa kilyet @min, Chvrki 
wo ach@fvn achv'pvket mati, ket aka- 
svmichkek@hakis ? @p@nvkv ischetim- 
ponayat Vni komiiyatit oponayiit oka- 
kes: momisim Chvrki achofv likatit 
atetkitv m@mechet @mis.* 


* 10. “ But since a conjunction not only in respect of 
counsel and will, but in respect of one and the same energy 
and power, subsists between the Father and the Son, it may 
hence, with certainty, be inferred that there is also be- 
tween them a communion of one and the same nature,” &e. 
— Quoted from Tittm. by Bloomfield. 
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11. Vni Chvrki wfvn apa'kiiyet amin, Chvrki 
wœ achofvn achapaket «mati vmakvsv- 
mvs; mofikati atetkitv mahosati isaroh’- 
kvn vmakasvmvs. 

12 Mihinwesin, mihinwosin chekiichiis, is- 
tumvt achoh'hakvsamin «mati, atetkitv 
mømechiiyati mow wo mome’chvres; 
momit heyv atetkitv sinrokrokken mø- 
mechvres; Chvrkin ch'hayepiiyet omikv. 

18. Momin naki istomiis chahochifkv wfvn 
ap@hatskin @mati, mvn mamechares, 
Chvrki Ippechi iti hoyv'nen arokkoeho- 
charen. 

14. Chvhochifkv ofyn nake isto/miis apo- 
hatskin @mati, V nit momechares. 

15. Achvnokechachketen «mati, nake mo- 
mechakis chekiichvkiiyatin, ma@mechy- 
kis.“ | 

16. Momin Chvrkin impohiin Echefvtche 
chiichvtakin etvn ehimv'kvres, mvt istw’’- 
fiis echepakvkvren ; 





* 15. “ Learn hence, that the best and surest evidence 
we can have of our love to the Lord Jesus Christ, is an 
humble, cheerful, universal, and persevering obedience to 
his commands.”—Burkett. “ Blessed are they that do his 
commandments, that they may have right to the tree of 
life,” &e. “ Why call ye me Lord, Lord, and do not the 
things which I say? ”— Jesus Christ. 
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17. Ma ma"hosat Poyvfikechv mihin'wv ma 
ekvnvistvlki inhiehkakeko etetayatin ma 
hechokeko to@mit, kirrvkekco tømikv: 
maomiisim chintaki kerrachkis echepaka- 
ket «mati momit echofvtakin likete- 
mikv, [kerrachkis.] 

18. Echefvtskvkeko chewiih'kakakos; chi- 
malakvka'res.* 

19. Hiüiyomat ache”weseken, ekvnvistvlki 
vnvchemyv chahechvkeka'res; mømiisim 
chintaki  chahechaehkvres: hesakiuyet 
omikv ehemetaki w@ hesah@kachka'res. 

20. Ma nitta omofv kirrachkvres Chvrki ofv 
toyiin, chemitaki achøfv toyachkin, Vni 
wo echofv tøyvkiiyan. 

21. Istiimvt vmvhakv  cchit, momechin 
omati, mvt achvnoke'chosatit comis; 
momin istiimyt achvn@kecheten «mati, 
myn Chvrkit vnokechosares, mømin 

` vnoke"chosiit, Vne tawvt e-em@h’kirkee- 
chares. 


* 18. Tehkviki impvsvtke wmachkin chewiih'kakakes. 
“IT will not leave you orphans: I am coming to you."— 
Revision of the Bible Union. “The pleasing expression I 
will not leave you (orphanos) [orphans, or fatherless] re- 
fers to the relation of father and mother to their children.” 
— Olshausen, in loc. 
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22, 


29. 


24. 


26. 


27. 


. * 


Chutvs (Iskvlivt tokatit) Chapochase”, 
ket istomit pomi pømeyøh kirkeech- 
o@fvt, ekvnv istvlkin e-emoh'kirkee chich- 
kekarhakis? kiichin. 

Chesvsit imay oposkit istiimvt achvnoke’- 
ch@sin ømati, vnvponvkvn mæmechv- 
res, momin Chvrkit vnoke'chosvres, 
momin høkoleyatit imvlahokeyvres, 
momit apakeparaneyatit hayeyares. 
Istiimvt achvn@kecheken @mati, vnnak- 
makitv momeh'chekos: momin oponv- 
kv pohaehkati chvnakitokos, m«omiis 
Chvrki achatotatet omis. 


. Heyv naki hiiy@makati echepakakiiye 


imofikit, chimpwnayvkiyatet «mis. 
Momiisim Eche'fvtchichiichv-taki Poyv- 
fikchy Hervt «mis chaehochifkv wfvn 
myn Chvrkit at@tvres, mvt naki omvlkvn 
chemvhayvkvres momit naki ømvikv 
chekiiehvkiiyvte — vte'kate — vkirrüchkv 
chimvlokkeechvkvres. | 
Afvchkitv echepakvken wikis, vmafvch- 
kitvn chemvkiis: ekvnistvlki istemati 
omikon cke’mvkiis: chefikhihreko hah’- 
kvkatis, m@mit fiksumiikatis.* 


27. Afvehkitv,—yvmvskv twmis, hirkv tømis, mirkv 


twmis, This is not a mere salutation, nor a mere form of 
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28. Momin etv ayepiit, hatvm chimalakv- 
ka’res makiiyati heyv pohatskvtet «mis. 
Achvnokechosatskin @mati Chvrki oh'- 
hayepiis makiiyvtet ømikv echefatskwsv- 
kvre ittitaye tæmis: Chvrkit ach@h’fvn- 
ket omikv.* 


29. Hiiyomat hvti mømekøeemøfikin chi- 


monayvkilyvtes momin mvt momoftvn 
akasvmachk vren. 


90. Møchv ayati øpønvkv sulke chetimpo- 
nayvkakos heyv ekvnv immikket alaket 
omikv, mømiis nakin ehvstomih"chikos. 


farewell, but a solemn and affecting benediction. The in- 
ternal peace which Christ gives his saints is far superior 
to any earthly joy. 

* 98, 29. “ All the consoling words of the Redeemer 
eould not restrain the distressing grief which in the first 
instance seized the minds of the disciples at the thought of 
his approaching departure ;” but in the 28th verse, from 
high considerations, he invites them to rejoice. “If ye 
loved me, ye would rejoice,” &c. Christ desired to be glo- 
rified with his Father, as he was before the world existed. 
In interpreting the words, “ For my Father is greater than 
1,” we must not lose sight of his Divine nature. As aSon, 
or as à man according to his human nature, he could say, 
ihe “ Father is greater than I ;” but as the Eternal Word 
(John 1) He was in the beginning with God; and was God. 
He told the disciples beforehand of his intended departure, 
so that when it eame to pass they might believe. 
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91. M@musim ekvnv istvikit Ohvrki vnøke"- 
chøsiyet omit; momit Ohvrli naki 
momechichkvres ehvkiiechvte ma’hasatin 
momechiiyet omati kirrvkvren. Asvpv- 
kulatskin, vpeyvke"ris. 


SITINTVCHKE XV. 


1. Vnir [pvrko]  imvpi  mihin'wosatti- 
toyiis, momin Chvrkit oh'hatotke afastvt 
omis.* 

2. Achøfv Chvlvtchi eme'te hayekati ate’- 
kat Chvrkit is'sit etiin, akoeyetomis: 
mømin chvivtchi em'te hayati ate'kat 
Chvrkit inchøsmet «omis mømechof 
eme'te sviken hayv'kvren. 

9. Ma øpønvkv isehitimponayvkilyvte iti- 
ropoten hiiyomati chehvsvt hvkvkes. 

4. Vni achofvn sapakle em@mechiichvkis, 


* 1. “The fundamental idea that lies at the bottom of 
the whole eomparison is this: the intimaey of the union 
between Christ and his people is as great as if one life, 
one blood, flowed through them all, and this very union 
is the only eondition under whieh true fruit ean be borne." 
— Olshausen. 
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momin vni wo! echøfv takin echepaka- 
kiye emøfikvres: elvtche tvlkat imvpi 
achokhek@n «mati, eme'te ha'"yekos: 
chemetaki w@’ matap@masin, vni acho- 
fvn sapaklit emomechiichit mmatskeken 
omati ist@mit cheme'te-taki hah’yats- 
kekos. 

. Vnit immvpi mahe tøylin, m@min chin- 
takit elvtehi t@yatskis, Istiimvt Vni 
ach@fvn heere em@mechiichin, m@min 
Vniwo eme @fvn apakiiye em@ikati, 
mama” ha@satit eme’te sul'ken hayet omes; 
Vnit echepakvkiin comi'kati nakin isto- 
matskeko itti tayekv. 

. Istiimvt Vni achofvn heeret em@mechii- 
chit omekati, elvtche tvlkeo'min etin 
awlih@kin talet «omis; m«omin istit vte- 
loyit, totkvn tvkpala'tin, momin nokret 
comes. 

. Vni aehofvn sapaklit em@mechiichats- 
kin, vmoponvkvt echofvtakin echepa- 
kvke emomechiichinomati, nakin komit 
ap@hatskiisim, chimm@mehaochakvres. 

. Cheme’tte takin sulken hayatskefvn heyv 
achokkiiyen Chvrki arokkeeh@chvres; 
m@m@fvn vmistvlki to’yatskvres. 

. Chvrki vehvnokichvtet @min, matapo- 
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mosin vniwo echinakichvknyvtet @mis; 
vmvynokichkv ofyn em@michiichvkis.* 
10. Naki omvlkv m@mechatskvres chek- 
chvkii'yvten momechatskin @mati, vmv- 
nøkichkv | ofv em@mechii’chatskvres : 
matapo'mosin Chvrki nakomvlkv mo- 
me'chitskvres chvkuchvte momechiiyate- 
tet, momit imvnokichkv ofv apakiiye 
emonkvt omis. 
Heyv naki hiyømakati isehetimpo nay v- 
kiiyvtet omis, vmafvehkitvt echøfv takin 
fikhenne echepakvkin, momin chem/- 
afvtskitv ischefachka" kosv'kvren.T 
12. Heyvt vmahakv chekiiehvkiiyatit omis, 
echin@kecivkiiyate etap@’mesin cheme- 
taki ittin@ke’chesatskvres. 


11 


* 9,10. “ Christ here proceeds to remind them of his 
own singular love to them, and holds out for their imita- 
tion his own example in doing the work of the Father.” 
— Bloomfield. “If, however, ver. 10, the continuance of 
Christ in the Father's love appears to be made dependent 
upon his keeping the Father’s commands, it is evident that 
this mode of expression must be viewed merely under the 
aspect of his human nature.”—Olshausen. | 

+ 11,12. The Savior now resolves all his commands 
into perfect selfforgetting love. To be able to practise 
this is happiness itself."— Olshausen. We should aim high, 
though we cannot be perfect here. 
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18. Istit inhisse aroh’kvn inhesakitv issume- 


14. 


15. 


chiichinomati, heyy vn@kichkv ementa- 
latti nvpvt oh'chekos. 

Nakomvikv mømechvkis chekuchvkn- 
yatin momechatskin @mati, Vnhissvlki 
t yatskis. 

Hiiyome ayati svlvfki chekiikvkvkes: 

svivfkiten @mati ep@chasi nakin @min 
@mati kirrekot omikv. Momiisim vni 
vnhissvlki chekiichvkiuyvtes: naki @mvl- 
kv Chvrki make pohilyvtet chinkirkee- 
chvkiiyvtet @mikv. 


16. Chemit chakæmit l to- 


1 


py 


T 


kot omis momiis Vnit chinsytiikvkiit, 
chinwiikitv hayvkiiyvtet ømis apeh"yit 
chimet"te sulken  hayatskvren, mømin 
chimet'tetaki echepakake em@fikvren; 
mømin naki isto/miis ehahocehifkvo- 
fvn Chvrki impøhatskin omati, chimv- 
kvren. 

Chemetawv =ittinøke'chøsvranatska'tin 
naki hiy@makat cbekiichakiit @kiis. | 


18. Ekvn istvlki chinh@mechin ømati, chemi 


chinhæmichekw emæfikit vni ta"wvn vn- 
homichvkvtet @mati, ker’ratskis. 


19. Kkvav istvlki toyatskvtin @mati, ekvnv 


istvlki enaki vn@kichaket «mes; momii- 
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sim ekvnv istvlki apvkke twyatskekokv, 
momiis vnit ekvnv istvlki inkvpvken 
chinsvtkepvknyvtet ømikv, møfikv ekvnv 
istvlki chinhommichvketet wmis.* 

20. Heyv wponvky chekiichvkiiyvte chehas- 
svkatis, svfvlki epwchasi wh’fvnket oh'- 
mikøs; Vni achvchokfollit, ach@h’loksit 
achvnrvpakvtin mati, chemitakiw@’ 
echechokfellit, echwh’loksit, echinrvpv- 
kvres: vnnakmakitvn momechakvtin 
@mati, chemetakiw o»' chinnakmakitv mo- 
mechvkvres. 

21. Mømiis chahocehifkv issvroh/kvn hevv- 
naki hiiyomakati omvlkvn chemome- 
chukvres, ma achvtetvten kirrvkekokv. 

22. Alah"kit imponayvkatin @mati, nao'r- 


—— 


* 19. “ Divers principles encounter each other in the : 


elect and in the world. In the former, the heavenly na- 
ture is manifested ; the latter allows the predominance of 
sin. Hence between these two there cannot but be a stern 
opposition; the friendship of the world is enmity towards 
God, and eonsequently the friendship of God is hatred of 
the world. The light of truth which radiates from the 
children of God, eonviets of sin, (16: 8 ;) he who yields to 
the reproof becomes penitent; but he who resists, sets 
himself with a mind full of hatred against the Monitor.'— 
Olshausen. 
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kitv ochvkikvntomis, momiisim hiiyo*- 
mati naorkitv naki soranitv ochv'kekos.* 

28. Istit vnin vnhomecheten «mati, Chvrki 
wo" inhemechet omes. 

24. Isti e'tv naki momechiko ittitayatin ma- 
` isti apa'kiit 'mømechvkatin @mati, nawr- 
kitv @chvkikvntemis, momisin hiyo- 
mati chaheehvkvtet «mit, m@mit vnhe- 
mechvkvtet comis, m@mit Chvrki wo" 
inhemechvkvtet omis. 

25. Mofikv’ hiiyømat momosin | soh'fvts- 
kepet @mis naki istøme token vnheme- 
chakvtes makitv imahakv ofv isch@yv- 
kvtet heyv øpønvkvt sofvtskepvren. © 

26. Momiisim ma  Eehefvehechiiehv taki 
Ohvrki aifikvpvke achintettaranakiiyatit 
alakofv ma Poyvfikehv mihin^wv Chvrki 
liikati a’tati ma’ høsatit mvt ach@h’kir- 
keechvres. | 

27. Mømin chemetaki wo” achøh'kirkee- 
chachkvres, inhvtichiskv vte'kin achvpa- 
kachkvtet omikv. 


* 22. * Learn hence, 1. That sins of ignorance are, as 
it were, no sins, compared with sins committed against 
light and knowledge. 2. That sins committed against 
Gospel light are of a heinous nature, and aggravated 
guilt, &c. 3. That the Gospel, where it is plainly preached, 
doth take away all pretence, and excuse from sinners. 
Now they have no cloak,” &¢.—Burkett. 


ð. 
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SITINTVCHKE XVI. 


. Hzvv naki hiiyomakati ischetimpona' yv 


—Kiiyvtet «mis, chefiksumkvkit pvlke 
fellechachke Ka'ren.* 


. Chusvlki-mimekosvpkv chek@ sechoh’- 


siichvkvres: mihinwæse, Okitv alvkvres 
momof istiimvt chelechin omati Chehafv 
momikvs. ko^matin omiis kw’mvres. 


. Heyv naki chem@mechvkvres, Chvrki 


kirrvkvte sek@t comit, Vniwo" chakir- 
rvkvte sekot omikv. 


. Mømiis heyy naki hiiyomakati chemo- 


nayvkiyvtes moiikv ekitv alak@fv che- 
moh'henayvkiiyvtet @’mati — kerrach- 
kvren; momin heyv nakiinhvtichis'kv 
chem@nayvkvkates echepakv kiikv. 

Mofikv hiycomati ma achvtotvten wh’- 
hiiepiis; momatin hvmkosatskiis ket 


* 1. “ Those were said Skandalis thee nai [to be offend- 
ed] who, either stumbling at the external poverty and 
lowliness of our Lord, formed a wrong judgment of him, 
and at least doubted of his Divine mission; or who, 
though convinced of it, suffered themselves * * * to ahan- 
don their profession." — Bloomfield. 
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istvmiin ayichkehakis? chakiiche el 
hachkekes. 

6. Momiis heyv naki hiiyøman chekiichv 
kiikv chefik nekke chefeke isfachkvkis. 
7. Mentomiisim mihinwasin chimonayvkiis 
chewiih'kvkit ayiiyati miimvn chinhe”- 
rvkes: ayaken ømati Chefvchechichv 
taki chimalok'kvkekos; m@miisim aylin 

omatl achintetvka'res. 

8. Momin mvt alaka'fvt ekvnv istv'lkiin- 
na@rkitvn oh'kirhoyiiehvres, m@mit vn- 
fychitv wo”, momit istimirkv wo".* 

9. Achoh'hakvsvmvkekokv innacrkitv ta- 
kin oh'kirhoyiichvres; 

10. Vnfvehitv | ch'kirkeechvres, Chvrkin 


øh'hiiyepiin svnvehumv chvhechachke- 
kokv. 


* 8. The ministry of the Spirit will show clearly, 
*]. The great sin of the Jews in rejecting me, by the 
eonversion of many thousands of Jews through the effu- 
sion of the Spirit. 2. That I was really an innocent and 
just person, by teaching through the Apostles, that God 
hath received me into heaven. 3. That. the opposition 
made to me by the rulers of this world is vain, since my 
religion will prevail,” &c.— Kuin and Tittm. in Bloomfield. 
“The Spirit convinces both of sin and of righteousness, 
for he shows how the Redeemer, although corporeally in- 
visible, yet invisibly operates, and perfects the inward life.” 
—Olshausen. There is still a higher sense. 
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11. Istimirkv oh'kirkeechvres, yvmv ekvnv 
immikket istimirkvranet ch'fatchekv. 

12. Naki eheknuchetv taki sulken «chüye 
emofikis, momiis hiy@mati chinhe^rv- 
kekos. ' | 

18. Momus ma Poyvfikehv mihinwvt ala- 
kofvt, mihinwv ate"kat omvlkyn chimv- 
hayvkvres; emetawvt eyøpønilyechit 
Qkekokv; momiis naki pohvtet mvn 
@peonliyvres: momit naki mome achv- 
ranatin ehinkirkeechvkvres.* 

14. Vnin achvrokkeechvres; chvnakit inhich- 
kvranet @mikv, m@mit chinkirkeechy- 
kvres. 

15. Chvrki naki @chati omvikvt chvnakit 
omis: Mofikv cehvnakit inhichkvres, 
momit chinkirkeechvkvres makiiyvtet 
Gmis. 

16. Hofennema/hoseken — chahechaehkeka'- 
res: momit hatv’m r@h@f@neseken cha- 

” hechachkvres: Chvrkin øh'hiiyepiikv. 

17. Momof imistvlki apvlwvt ket heyv na- 


* 18. The teachings of The Holy Spirit are more gen- 
eral than as explained in notes under verse 8. The Spirit 
convinces us—1, of our sinful state; 2, of the insufficiency 
of self-righteousness ; 3, of the certainty of a future judg- 
ment. And as in verse 13, He will teach us all truth. 


18. 


19. 


20. 


21. 
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kin pokiichit @kehakis? ittikii"chakvtes, 
h@fennema h@seken chahechachkeka res, 
mømit hatvm r@h’h@fen@seken hatvm 
chahechachkvres m@mit Chvrkin oh'hii- 
yepikv. 

Moükv kot nakin økehakis; heyv hø- 
fennema/'hosekon makati, nakin makit 
wkati kirre kes. 

Hiiywmati Chesvs impohetvn eyachake’- 
ien kerrit, hofennema/hosekon chahe- 
chachkeka’res; m«omit hatv/n røhofe- 
nøseken chahechachkvres, ma'ma'kiiya- 
tin, ket chemetawvt ittimp@hachke- 
hal kiiehvtes. 

Mihinwosin, mihinwosin aide 
chinhe eke, hakuüh'hokachkvres, mæ- 
miisim ekvnv istvikit tawvt afvchkv 
kvres; m@min chefeki nokhokake ta’’res, 
momiisim chefeki nokhokvte afvchketvt 
chinhakkvres. 

Hekte høpeewv hichkeicharan@fv efik- 
nokketomes, hvsi iskirkvt imalakikv: 
momiis h@peewv hichkeechatin apa kø- 
sin, naknekke svnvehvmv akirriih’chekas, 
honvnwvt yvmv ekvnvn hechkis komit 
issafachkesekv.* 


* 21. “The point of comparison seems simply that the 
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22. 


29. 


24. 


Mofikv hüycomati chefiknekhokvkes ; 
m@miis hatv/m chehechvka’res, m@min 
chefeke afvchka'res, mømin ebimaftych- 
kitv taki nvpvt chekonab"hakekos. 


Momin ma nitta orofv na'kin vmpoh’- 
hatskekøs.  Mihinwosin, mihinwosin, 
chekiiehakiis, naki ist@’miis chaha@chif- 
kv øfyn Chvrkin impohatskati chimv- 
kvres. 

Inhemv cbahochifkv «fv nakin apo- 
hachkvtesekes: ap@hvkis, m@mof chin- 
hichkvkvres, chemafvehkitvtakit s@bh’- 
fachk@svkvren. 


. Heyy na'ki hiiyomakati naki sahopayit 


chetimponayvkliyvtes:  m«omiis ekitv 
alv’kvres momof naki sahopayit vnv- 
chumv chetimponah”yvkvk@s, mæmiis 
Chvrki kirkv he”røsin cbinkirkeechv- 
ka'res. 


26. Ma nitta orøfv chahochifkv ofvn apo- 


hachkvres: m@min Chvrki chimmimpo- 
hakares eheküchakakes ;* 





present distress of the disciples will be succeeded by a 
joy springing out of the very cause of that distress, viz. : 
their sad abandonment by their Master, just as the pains 
of travail are forgotten in joy over the new-born child.” 
— Note K in Olshausen. 

* 96, 27. “At that time (i. e. when I shall have more 
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27. Chvrki eme ma"hosat echenoke” choset 
omikv chemit achvn@kechachkvtetet 
momit Chehofv aas’se atii”yatet @mati 
akvsvmachkvtet @’mikv. 

28. Chvrki acs'sen vtii'yvtet comis, momit 
ekvnv ch'halvknyvtet comis: momit 
hatvm ekvnv wiih'kit, Chvrkin @h- 
hayepiis. - | 

29. Imistvlkit, — hiiyomati — kirkvhe"rosin 
Gponaylehkis, momit naki sahøpake 
øpønayichkekes, kuchakvtes. 

30. Hiiy@mati nake ømvikvn  kerriehkati 

` ker" roses momin istiimvt chimpohvre 
istis komitskekos [kirre"pitskekv] heyv 
hiy@matin Chehofv acs'se vtichkvtet 
omati akvsa'mes.* 


fully taught you concerning my Father, &c.) ye shall 
address your prayers in my name, and shall receive bene- 
fits the most precious. I need not say that I shall pray 
the Father for you, since you know I will do that; [nay 
thereis no need in another respect] for the Father him- 
self loveth you."— Condensed from Bloomfield. See eh. 14: 
16. Rom. 8: 84. Heb. 7: 25; 1John 11: 1. These show 
that Christ intercedes for ‘us. 

* 30. The meaning of this verse is:—‘ Thou knowest 
us so perfeetly, and what all our doubts and diffieulties 
‘ave, as renders it unnecessary to apply to thee by ques- 
tions. Our intentions this way are anticipated by the 
instructions which thou art giving us from time to time.” 
—G. Campbell. 
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81. Chesvsit imay@poskit, ket hiiyomat 

. akvsa’machkehakis? kiichvtes. 

32. Tokvs, hvsi iskirkv atetet, mihin wasin 
hiiyo'mati alakis, mømin omvikatskatit 
echewoh'hvkit chenakin yæføellechepach- 
kvres, momit vni tvlk@sin chawii kach- 
kvres; mont@miisim vni tvlkcosekos; 
Chvrkit achapakekv. 

98. Heyv naki hiiyomakati ischetimponayv- 
kilyvtes vni achofv afvchkitv @chepats- 
kv/ren. Yvmv ekvnv istimir'kv ochats- 
kvres: chefikhvmkoøsvkekvs, ekvnv [in- 
yikehe omv'kvn|] :oh'fvn'kuyvtet o- 
^mikv. 


SITINTYCHTE XVII. 


1. * CHEsvs heyv øpønvkvn oponah/yit, 
hvlwen setvn aheh'chit, Chvrke", hvsi 
iskirkv alakis; Chippechin arokkoechvs, 
momof Chippechiw@’ cheme echerok- 
koechvren. 


* 1. This chapter was the most difficult of all to trans- 
late; and I have spent tedious toilsome days and nights 
in the effort. How can an earthly language describe 
heavenly pathos? “It is so deep, rich, and wide, that no 


5. 
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9. Momin isti omvlkv S chemit 


yikchetv imichkvtet @mis isti insulke is- 
t@’m@ma@sin emichkvtetati hesakitv yok- 
svsekon emip'aren. 


. Momin heyvt hesakitv yæksvsekatit 


omis, chintvik@sit Chehofv mihi'nwv 
tomit, m@mit Chesvs Kliist ma atotich- 
kvteten, ma echoh kirrvkvren. 


. Ekvnv heeriiy@fvt echerokkeechiiyvtet 


@mis: atetkitv m@mechvraniiye vmich- 
kvte risyokpoyis. 

Hiycemat aehah"! Chvrki toyitskati 
cheme ma'hosat echepakiiye ekvnv hø- 
chvchkek@f ma arokkeechkv cchiiyvte, 
eta’wvn svehvrokkeechvs. 


. Ekvnv istvlki efikvpvke maisti vmichkvte 


chehøchif kv inkirkeechiiy vtet omis : che- 
nakit omakin ; m@min chemit vmichkvtet 
(mis, momin chimoponvkv momechv- 
kvtet omakis. 


. Hityomati naki. istomiis amichkvte 


omvlkvt chemi achifikvpvket comati kir- 
rvkvtet mma’kis. 


one can find its bottom or extent."—Zuther. “The right 
understanding of it surpasses the measure of faith which 
the Lord imparts to his people during their earthly pil- 
'grimage."—Spencer. 
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8. 


10: 


11. 


@O@ponyky_—amichkvten — imv/kiiyvtet 
omikv m@min akasvmvkvtes, momit 
cheme achinkvpvken  vtiiyvtet q@mati, 
mihin'wosin kirrvkvtet «m'akis, momit 
achatotitskvtet @mati  akasvmvkvtet- 
coma kis. 


. Mvn mimekosapiit okiis; ekvnv istvlkin 


mimekøsapilt @kakes, mømiis ma amich- 
kvten  mimekosapiis chenakit @ma- 
ke'kv. 

Momin chynaki comvlkvt chena’kitis, 
m@min chenaki omvlkvt chvnakitis, mo- 
min mvt echvrokkee chaket omis. 
Momin hiiyo'mati oh'hatvlake yvmv e- 
kvnv vrvra'nakes, m@musim heyv vmis- 
tvlki ta’wvt ekvnv fellis, m@min chema- 
laküs. | Chvrkiitimvpo'kositskat, che- 
hochifkv ma"hosati eterøpøten ma isti 
amichkvtet achayechvs, mømin mvt hvm- 
kose pome hvmkoseyati etapome hakv- 
ren.* is 


* 11. In this intereessory prayer the Savior—1, speaks 
of himself, his relation to the Father, and to mankind 
generally, (vs. 1-8;) 2, Jesus prays for his disciples; 
supplicating on their behalf, first, that they may be kept 
in his name, (vs. 11-16,) then that they may be sanctified 
in the truth, (vs. 17-19,) and 8, he expands over the 
whole future ehureh—all who shall believe the Gospel in 
all time to come, (vs. 20-26.) 
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12. Ekvnv 'sapaklatin apakut heernyafv, 
che høchifkv «oívn achayechosiiyvtet 
omis; momin hvmk«osiüs sumkekes, 
momiisim mahvmke istimirkv yoksvse- 
kati ippechi tvlket [sumkis:]* Chehofv 
imoponvkv s@walakvtet scofvtskvrana- 
tin omvtes. 

18. Momin hiiy@mati chimalakius; momin 
heyv naki hiiyomakati @p@nayiis ekvnv 
heerliye emofikit, ma vmistvlkit vma- 
fvtskitv s@fatsk@sin ochake paren. 

14. Chim@penvkv imakiyvtet comis, mø- 
min ekvnv istvlkit inhomichvkvtet comis, 
ekvnv istvlkiapv'ke tokot omakikv, vni 
ekvnv istvlki apv'ke to'yakati etapo'mo- 
Sin. 

15. Ekvnv — scssüchiehkvren emekøsapiit 
Gkakes, m@miisim nak herekati efikvpv- 
ken svpoklechichkaren. 

16. Ekvnv istvlki apv'ke to’yvkati etapa’- 
møsin ekvnv istvlki apvke tokot wma- 
kis. 


* 12. Son of perdition.—“ The expression must mean one 
who is deserving of, and devoted to, perdition.”— Bloom- 
field. “ One who is given over to destruetion ”— O/shau- 
sen. The same words occur in 2 Thess. 2: 3, in applica- 
tion to Antichrist, who has ever sought the destruction of 
the true church. 
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17. Chimeponvkv mihinwvt comis; chim 
oponvkv mihin'wv eteropoten naørkitv 
imakeeyvs. 

18. Ekvnv a-aehototichkvtet @min, matap- 
omosin vniw@ ekvnv istvlki whtetilyvtet 
@mis. 

19. M@min ma isti aroh'kvn vmatetkitv hym- 
kosin emomechiichiit @miis, momin mow 
wo" mihinwv eterp@ten imatotkitv hvm- 
kat emømechiichakvren. 

20. Heyv vmistvlki tvi’/k@sin mimekosapit 
økakes, mømiisim ma isti imoponvkv 
eterp@te ach@h’hakvsvmvkvranati wo 
@kiis.* 

21. Gmvlkvt hvmkose ha'kvkvren, Chvrki 
toyiehkat achvpiikichkin, Vnew echepii- 
kin omvlkvt epofv hvmkose hakvkvren 
epopakvren: achatotichkvtet @mati ekv- 
nv istvikit akasvmvkvren. 

22. M@min arokkeechkv ma amichkvten, vni 


* 90. Here the Savior's petition enlarges, until it em- 
braces “all that shall ever believe on him.” For one, I 
believe that the full answer to this petition is yet future. 
That the union of all God’s dear children, according to the 
Savior's petition, is not yet accomplished, but will be. Not 
by force, nor the enacting of laws, nor yet by a surrender 
of principle; but by the POWER or TRUTH, AND By THE HOLY 
SPIRIT. 


23. 
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w@' imvkiiyatet omis: pomi hvmkose- 
yati, etapo'mit mow wo hvmkose hakv- 
kvren. 

Vnit [vmistvlki] ofvn apiikiiyeten momin 
chemew achvpiikiehkin mvt hvmkose itti- 
mapo'kose hakakeparen: ekvnv istvlkit 
achatotichkvtet omit acehvnokichichkvtet 
wmit matapomosin vmistvlki wo vno- 
kichichkatet @mati kirrake” paren. 


24. Chvrke", ma isti amichkatet istvmvn 


likiiyati achapakit [hvlwe tvlofv] afvch 
kitv amiehkvten hechake’paren, kome- 
pir yet omis: ekvnv ha@chvchkeko em- 
ofiky achvnokichich kvtet omikv. 


. Aebah’! Chvrke fvchvtvlkose-afastv t@y- 


ichkati, ekvnv istvlki chekirrvkekates : 
mømiis vnit chekirrüyvtet @mis, achat- 
otichkvtet @mati, heyv vmistvlki kirrv- 
kvtet @mis.* 


26. Momin ehehochif kv inkirkeechvkiiyvtet 


* 25. “That the love with which thou hast loved me 
may be in them, (1. e. enjoyed by them, that they may be 
the objects of thy Fatherly care, and attain happiness both 
in this world and the next,) and that I may be in them, 
namely, by my spiritual presence, that they may remain 
united with me in the same holy cause, of promoting the 
salvation of men.”— Bloomfield. 
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mis, momit inkirkeechiiye emofikvres : 
ma vn@kichkv sachan@kechichkvtet mæ- 
min Vni wo’ @fvtakin apakaret. 


SLTINTVCHKE XVIII. 


1. MowiN Chesvs heyv @ponvkv oponah'- 
yofvt, imistvlkin apa'kit hvtehi Achinnv 
hvtchi* hochifken toh’tvpalvn nak- 
ahehckechi liiketømin, mvn ayvtes, mo- 
mit imistvlki apakit rw’’cheyvtes. 

2. Momin Chutvs Chesvs vnrapvlki issep@e- 
chvtet mow wo’ ma chvpofechi kirreta- 
tes: Chesvs imistvlki seyvpayit ittiwelle 
tvnten irrgriichet omvtetokrv. 

3. Momof ahakv chvlvki afastvlki simeyv- 
piiyvlkit Falvsevlkin tohkvlket Chutvs'in 
isti sulke kvpvtvnvlki svpvken inhich- 
keecha”kin,-kelke kellichvkvten, ischa- 


* 1, Achinv hvtehi Setlvn, mømit kitlvn, (Cedron or 
Kidron.) * It would seem probable that the name meant 
‘the brook of Cedars.’ "— Bloomfield. in loe. “ Kidron is, in 
Ileb, the name of a brook near Jerusalem. "The name, 
when written in Gr. characters, coincides with the gen. pl. 
ice8pos, à cedar." —G. Campbell. 


ð. 


6. 


10. 
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wit, m@mit itto kellichvkvte wo, momit 
sittipekvn @chit, myn ylichvtes. 


. Chesvs nakomvikv coh'/halakvranati ker- 


rekv, oh'hah/yit, ket istiimvn hopoyach- 
kehakis? kiichvtes. 

Imay@poskakit, Chesvs Nasvlen tvlofv 
a@satin [hopoyes kiiehakin] Vnit mvt, 
toyilis Chesvsit kiichvtes. Momin Chutvs 
vnrapvlki issipeechvte ww’ myn istvpakit 
hoervtes. 

Momof Vnit mvttoyiis kiichakatin apa’- 
kosin vchekillet vpe'yit ekvnvn irtvkpv- 


latkvtes. 


Momof hatv’m Chesvsit imvp@hit ket 
istiimvn h@p@yachkehakis? kiichin: Che- 
svs Nasvlen ivlofv awssatin hopoyes; 
kiichakvtes. 


. Chesvs imayøpøskit, Vnit mvttoyiis che- 


kihchakiis : Mefikv vnin chahøpøyach- 
kin «mati, heyv istit emek@mat apeye"- 
pekvs: 


. Ma isti vmichkvte hvmkosiis vnsumke- 


kes make øponayvtet sofvchkvren. 
Momof Siimvn Petvt islafkv chvpkon 
øchit, aroh'kit, ahakv chulvke afastvlki 
simeyvpiiyv insvlvfkin, hvehkø akvpirv 
aliikatin intachvtes: ma svlvfki Mvlkvse 
hachif kvtates. | | 
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ll. Momof Chesvsit Petvn islaf kv chvpkon 
ehotin apiikepvs', kiichvtes: [istimirkv] 
halo Chvrki vmvte, ket iskvranakohakis ? 
makvtes.* 

12. Momof isti sulkatit inkvpitvni, momit 
Chusvlki isti inwikitv hayatin teh'kvlkit 
Chesvs 1ssah/kit wvnilyakvtes, 

18. Momin halah'tit Anys ta/wvn simori- 
chvtes. (Ma Anvs Kiiafvs ehiiwv irketa- 
tes momin ma Kiafvs ma orolope 
omofv ahakv chulvke afastvlki simeyv- 
pilyv tates. 

14. Hiiyomat Kiiafvs, isti hvmkesit isti 
omvikv aroh'kvn elati miimvn ischinhe"- 
rakes, Chusvlki kiiche ittimp@nayvtet 
etaw vt tates. 

15. Mømin Siimvn Petv hatvm Chesvs imisti 
hvmkin ittepakit Chesvs achokkah oy vtes: 
ahakv achulvki afastvlki simey vpiiyvt ma 
imisti hvmkati kirret ømin, Chesvs apakit 
ma eheti recheyvtes.f 


* 11. From this entire narrative may be learned the 
fact that, after our Savior knew his hour had come, he no 
longer evaded his enemies. No man could have taken his 
life from him; but he freely gave it for us. 

+ 15-17, &c. All the Evangelists give an account of 
Peter’s denial of Christ. By taking all the accounts toge- 
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16. Mømiis Petvt fittvn ahowkin aheervtes. 


17. 


18. 


19. 


20. 


-< — 


Momof ma Chesvs imisti hvmkati ahakv- 
achulvke afastvlki simeyvpiiyv kirratit 
hekte ahowke vhechiiehvn ittimp@nah’- 
vit, osiiyit, Petvn rascheyvtes. 

Momofvn hekte mvnit'te ahowke ahe- 
chiichatit, ket chemeweo heyv honvnwv 
imisti to yichkekohakis ? Petvn kiichin. 
Petvt mvtoyakos, kiichvtes. 

Momin kvpitvnvlkit svlvfkvlkim toh’ 
kvikit, (Kvsvppet @mikv) tora'wvn tot- 
kvn ishayit mvn svpaklit ehiiyechakvtes; 
momin Petvt mvn istapakit heerit, ehil- 
yechvtes. 

Momofvn ahakv  achulvke  afastvlki 
simeyvpiyvt Chesvsin imistvlki @h’fvt- 
chvn imp@hit naki istimvhayvten impo- 
hvtes. 

Chesvsit imayoposkit, ekvnv  istvlki 
imvrana'yvket «coponiiyi'yvtes momit 
Chusvlki mimekwsvpkv choke ofv isti 


ther, we learn: 1. That Christ foretold 1t—'* Peter; Satan 
hath desired thee," &e. 2. He denied Christ three times, 
which was a great sin. 3. His faith did not utterly fail, 
I have prayed for thee, &c. He went out and wept bit- 
terly.” 4. Repentance should follow sin; and public con- 
fession. See Note on chap. 21: 17. 
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imahayliye emøfikvtis, m@mit Chusvlki 
mimek@svpkv chek rokko mah‘hi ofvn, 
Chusvlki nakafte emefikv isti 1mahaynye 
emøfikvtis, momit eh"kose nakin makii- 
yvte sekos, kiichvtes : 

21. Kot nakit istomatin vmpohachkehakis? 
Naki kiüchakiüye pøhakvte mimvn im- 
pohvkis, hiiypomati naki makiiyvte kir- 
rakes. 

. Momin Chesvs hvmmakit oponah/yo- 
fvn, kvpitvni hvmkit ma'tawv heervtet, 
inki tvpiksii'chet Chesvsin isnvflikit; ket 
ahakv chulvke afastvlki simeyvpiiyv nakit 
imaycoposkichkehakis? kiichvtes. 

28. Chesvsit, imayoposkit, naki he'rekon 
opnayayvteten @mati, mv nak herekatin 
achoh'kirkeechvs: momiisim fvtchvn 
opona'ylyvteten @mati, ket nakit isto- 
matin chanafkichkehakis? kiichvtes.* 

24. Hiiyomati Anvs Chesvs wvnvken Kiiefvs 
ahakv chulvke afastvlki simeyapiiyvn 
ch'tete tates, 


bo 
LD 


* 93, Although the Savior meekly submitted to his foes, 
yet he boldly vindicates himself with truth and reason, 
“if I have spoken well, why smites thou me?” We have 
no account of his turning “ the other cheek,” according to 
Matt. 5, which shows that we must not take that literally. 


1 
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25. Momin Siimvn Petvt hoerit ehiiyechvtes : 
møfikv ket chemewo imistvlki hvmkat 
twyichkekwhakis? kiüchakin; ehelokseh- 
chit, mvttoyakoes, makvtes. 

26. Ahakv chulvki afastvlki simeyvpiiyv in- 
svlvfki hvmkit (Ma Petv hvehko inta- 
chvte enahvmkit @mit) ket chvpefechi 
o fvChesvs apakichkin chehechvkat hakis ? 
kiiehvtes. 

27. Momof hatvm’ Petvt eheloksechvtes ; 
m@matin apakosin tettolesit hakvtes. 
23. Momof Chesvs hala'tit Kilefvs [ehoti] 
ifikvpvke fvtchechkv-cheken soh'hapeyv- 
tes: m@min hvtin haket @min, momin 
Chusvlki ma fvtchechkv cheko ofv rise- 
cheyeka'tes; rischeyin «mati, e-achaye- 
chakvtet mahopvnke ittitayekv: m@min 
oh'hoyanv hompitv rokken hompvkv- 

ret eyachvketokv.* 

29. Momof Piilvt cosüyit oh'hah'yit, heyv 


* 28. The self-righteous Jews would not go into the 
house of a Gentile, “lest they should be defiled ;" yet they 
did not seruple to condemn to death the Innocent Lamb of 
God! And, to aggravate their guilt, they would call for 
his blood to be on them and their children! For this they 
have been made “a hissing and a byeword" among all 
nations. 
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henvnwv ket nakit immvttes kiichachke- 
hakis? kiichvtes. 

80. Momin imayoposkakit isti naorkitv 
hayv tokon @mati, isylichet yechin-wi- 
kekvntømis, kiichakvtes. 

91. Momof Pulvt issit chimvhakv taki achok- 
kiyen infvtchechvkis, kiichvtes. Mofikv 
Chusvlkit pomi isti istomiis elecheyvre 
ahakvt penrapeechet omis ; kiichakvtes. 

92. Ma Chesvs innak makitv ilkv isto me elv- 
ranatit øhmilliiehe @p@nayvtet s@hfvch- 
kvren.* 

83. Momof Pilvt hatv'm fvtchechkv cheko 
cheh’yit, Chesvs inhohiikit, ket Chusvlki 
immikko teo yichkehakis? kiichin. 

94. Chesvsit imaycoposkit ket heyv chemi 
komatit makit vmpohit økichkehakis? 
kot mofiken etvt impohvs, chekiichin 
@kichkehakis ? kiichvtes. 

85. Piilvt imayoposkit ket Chusvlki tøyli- 
hakis? ehemetvlofhvmkvlki ahakv chu- 


* 89. This saying is recorded Matt. 20:19; That he 
should be delivered to the Gentiles, and should be crucified. 
Christ knew all about what sort of death he would die, be- 
fore he came into the world. If he had been put to death 
by the Jews, it would not have been by crucifixion, for 
that was a Roman punishment, 
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Ivki afastvlkit simeyvpiiyvlkit omakis ; 
ket nakin istomichkehakis? kiichin. 

86. Chesvsit imay@pa@skit vmitvlwvlki im- 
miko toyiiyati yvmv ekvnvlki tokot 
omis, vmitvlwvlki immikk@ toyiiyatit 
yvmv ekvnvlkit omvtin @mati, vmvtot- 
kvlkit isti tep@yin Chusvlki chvsepeeho- 
chekvntomis: m@miis vmitvlwvlki im- 
mikko t@yiyati [yvmv ekvnvlki] tokot 
@mis.* 

57. Mofikv, ket mikko twyichkehakis? Pii- 
Ivtit kiichin : Chesvsit imay oposkit, mik- 
ko toyichkis, makichkis, Mihinwv kir- 
koecharet; heyy m@mvranayatit yvmv 
ekvnv chahichkvtet comis; m@min heyvt 
ømechiichin ekvnv alakiiyvtet comis: 
isti omvlkvt mihinwv mapayechakatit 
vmoponvkv pohvket comis, kiichvtes. 

98. Pulvt, kot nakit mihinwv t@hakis? kii- 


* 86. “The sense is: [I am a king, it is true, but] my 
kingdom is not a temporal one, but entirely spiritual. If 
my kingdom had been of this world, I should have collected 
about me vast numbers of my countrymen. These would 
have defended me against the attacks of my Jewish adver- 
saries. But as I have done nothing of this sort, it is plain 
that my kingdom does not interfere with earthly govern- 
ments.” —(Titim.) in Bloomfield. 
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chin. Momin heyv kih’chofvt, hatvm 
@si’yit Chusvlkin oh'hayit, naki immvtte 
tati kerriiye sekos kiichvtes. 

389. Momiis  oh'høyanv  chinchokkvkofv 
[isti naki immvttvke svpoklatin] hvm- 
kvnten chinwiikvkiiyen chimm@mechy- 
karen @chepachket @mikv: mofikv ket 
Cnusvlki immikken  chimosiichvkaren 
k@machkehakis? kiichin. 

40. Momof isti omvlkvt hatvm yikchiichet 
ishee”kit heyy honvnwvn coh'/micehkvs, 
momiisim Palapvs miimvn @/mvs, kiicha- 
kvtes.  Momin hiycomat Palapvs isti, 
yikchitvn soh'fvnkit nake inhorkopvt 
omvtes.* 


* 40. “ The Jews prefer Barabbas, a robber, before the 
holy and innocent Jesus: They all cried out, saying, not this 
man, but Barabbas. Learn hence, that no persons, how 
wicked and vile soever, are so odious in the eyes of the 
enemies of God as Christ himself was, and his friends and 
followers now are: Christ did find it thus in his own per- 
son while on earth: Barabbas, a robber, was preferred be- 
fore him; and now he is in heaven, hs suffers in his mem- 
bers [or rather his members suffer in like manner | the filth 
of the world being preferred before them."— Burkett. 


1. 


2. 
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SITINTVCHKE XIX. 


Mofikv momof Piilvt Chesvs halah'tit. 
r@kafates. 

Momin sulitawvlkit itto fvski-kololoken 
hotah'nit, ekyn emoh'liiebah'kit, momit 
kapv chate oklesten vtechechak vtes. 


. Kot! Chvsvlki immikket! kiichakit 


Momit ifikin isnvf kakvtes. 


. Mofikv Pilvt hatv'm «csiyit, hilyomat, 


hechachkin ischimvlakakiis, nakit immv- 
tetat! kirrvkati kirrepaehkvren ; kicha-. 
kvtes. 


. M@mof Chesvs ittøfvski h@tvnken ko- 


h’liichit, kapv chate-seklesten vtchet ala- 
kvtes. Momin honvnwv hechv'kis, Pii- 
Ivt küchakvtes. 


. Mofikv ahakv chulvke afastvlki simeyv- 


piiyvlket, kvpetvnvlki toh'kvlket hecha- 
kofvt, tohwelepkvn sarariichachkin atar- 
kit ilipekvs, toh’welepkvn sarariichach- 
kin atarkit ilipekvs; yikchen isheeh’ka- 
kit, makakvtes. Chemetaki miimvt issit 
tohwelepkv atarrachkin illipekvs; vni 
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nakit immytetati kerriiyesekøkv, Pulvt 
kiichvtes.* 

7. Chusvlkit imay@p@skit, ahakv aches, 
momin p@mahaky achokkiiyetat eh'lvra- 
nat tvlk@sis, Chehofv Ippechi to ey@me- 
chetokv, kiichakvtes. 

8. Mofikv Pilvt ma oponvkv pohofvt 
oh'hatvlakin fiksumkekv ;+ 

9. Hatvm ah’yit fvtchechkv chek@ recheh/- 
yit, ket istvmiin atichketohakis? Chesvsin 
kiichvtes.  Momiisim Chesvsit imay opo- 
skekates. | 

10. Momof Piilvt, ket vmponiiyichkekoha- 
kis? kiiehit ket yikchetv @chiit tøhwe- 
lepkv echetahriin chillippe ittitayat kir- 


* 6. The Roman cross was sometimes made like a T, and 
sometimes like an X. 'The body was usually fastened to 
the upright beam by nailing the feet toit, and on the 
transverse piece by nailing the hands. This horrible pun- 
ishment was seldom inflicted on any but slaves, and for the 
worst offences, 

+ 8. Pilate was the more afraid. * Namely, to condemn 
him to be crucified. Pilate's apprehension arose probably 
from an impression, such as he could not suppress, that 
Jesus was at least a very extraordinary person, if not the 
character he claimed to be.”— Bloomfield. May it not have 
been from the fact that such a charge did not properly 
come under his jurisdiction ? 


11. 


12. 


13. 
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richkekwhakis? momit yikchitv @chiit 
chewiihkiit echessiichiiye ittitiiyati kir- 
richkek@hakis? kiichvtes. 

Chesvsit imay oposkit, yikchetv sachvnra- 
peechkv  cochiehkeko  ittitayes, hvlwe 
miimv vten chimhoyet @mekon @mati: 
mofikv ma isti svehvlakati miimvt naor- 
kitv @hatvlakin @chet comis. 

Momin ma g@bh’hatvlake ayati, Pulvt 
wilkit @siichkvn komvtes: m@musim, 
heyv honvnwv ayechuchichkin mati, 
Sesv mikko inhissi tøyichkekes; Chu- 
svlkit yikchen isheekit makakvtes: istil- 
mvt mikko to ey@mechati Sesv mikken 
vurapeechet oponayet ames, kiichakvtes. 
Monkv @penvkv hiy@makati Pulvt 
pobofvt, Chesvsin svlakvtes; momit fvt- 
chechkv ohlliiketvn yolukvtes, chvto 
achake pvtiichakvtet wmin, Hepluvlki 
Keperv* hochifvket omvtes. 

Momof oh'hoyanv  emittetakoechkv 
[nitta] tates, m@mit fytehvliikat mahe 
tates: momin chimmikken hechvkis! 
Chusvlkin Pulvt kiichvtes. 


* 18. Gabbatha. 
+ 14. * About the sixth hour" of Jewish time was about 
our I2 o'clock, fvichvlikat mahe. Our Savior was nailed 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


to the cross about 12 o'clock, and hung there till the ninth 
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Momiisim etiin svpeyvkis I etiin svpeyv- 
kis! t@h’welepkvn atarrachkin illipekvs! 
Chusvlkit yikchen isheeh'kit makakvtes. 
Momin Pilvt ket chimmikko taki toh- 
welepkvn atarriin elvranehakis? kiichvtes. 
Ahakv chulvke afastvlki simeyvpiiy vlkit 
imaycoposkit pommikko ety Echekes, 
maomiis Sesv tvlkosis, kiichakvtes. 
Monkv Piilvt Chesvsin atarrakin elvranin 
Chvsvlkin inwiikvtes. M@min Chesvsin 
halatah'kit etvmiin esapeyvtes. 
Isti-ekvfeni liikv hæchifakatin, m@min 
Hepluvlki Kvlkerv [h@chifakatin]: imi- 
tohwelepkv kar@nit riscrvtes. 

Ma toh'welepkv sarariihøche isheere elv- 
ranatij m@min e'tv hokolht apakvtes; 
hvmkit akvskvnvn isheerin, hvmkit akv- 
pirrvn isheerin, Chesvsit innvrkvpvn 
isheervtes. 

Momin Pilvt ehokv-onvpv scoh'hahich- 
kyn ehoh'yit, toh'welepkvn saliichvtes, 
Momin chokv hvmmaket omvtes. CHE- 
SUS NASELVNVLKI CHUSVLKI IMMIKKQ.* 


—— 


hour, that is, about 3 o’clock in the afternoon; all this 


time 
* 


darkness covered the earth. 
19. 'The variation in the records of the Evangelists, in 


regard to this inseription, is very slight; and only such as 
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20. Heyv chøkv Chusvlki sulket timpaonay- 


21. 


23. 


vtes, ma ekvnv Chesvs atarke elvte Che- 
luselvm tvlofv vnakvt @mikv: m@min 
Hepluvlki imopenvkvn ishøtehet comit, 
momit Klekvlki wo, momit Lomvnvlki 
wa, ishotchet omikv. 

Momof Chusvlki ahakv chulvke afastvlki 
simeyvpiiy vlkit, Chusvlki immikko make 
choh'yiehkvs ; m@miis Chusvlki im- 
mikko tøylis, makvtes make miimvn 
[chøyvs] Chusvlkit Piilvtin kiichakin. 


.Pulvt imay@poskit, naki cheyayati 


[momikvs konut] choyit @miis, kii- 
chvtes. 

Momof Sulitawviki, Chesvs ittoh whe- 
lepkv sarariichit ischokheh’chofvt imvt- 
chasvke chah'wit, imaroh'kv apake «stin 
ap@h'yit, momin apøke hvmkat sulitawv 
hvmke aroh'kvn omvtes: momit inkapv 
wa’ chawvtes: ma ka'pv aherkekat omv- 
tes; momilis ittillik hvmkøse tvrket 
@mvtes. 


would naturally occur in translating from different lan- 
guages, It was written in Greek, Latin, and Hebrew. As 
Luke and John wrote for the Gentiles, they would prefer 
the Greek inscription; Matthew, addressing the Jews, the 
Hebrew; and Mark, writing to the Romans, the Latin. 
We have it in Creek—Jzsus, NAZARENE, JEWS THEIR KING. 
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24. M@met omikv selah'lechekot istumvt 
omvranati ittimentalake’ris ittikii-cha- 
kvtes: owalvlki owalle chokv ishayvkv- 
tet, vmvichøsvke emeta’wvt ittikvpiicha- 
kvtes, m@mit vnkapv istiimvt @mvranati 
ittimentvla'kvtes, maketvt s@fvchkaren. 
Moñkv sulitawvlkit heyv naki m@mecha- 
kit @mytes.* | 

25. Momof Chesvs ichkit, m@min ittichok- 
kat, Meli Kleofvs ehiiwvn, Momin Meli 
Mektvlen, is m@mit, Chesvs me toh'we- 
lepkv anakvn sapoklvtes. 

26. Momof Chesvs ichkin heh'chit, imisti 
vnokechosatit anakvn heerin hechofvt 
Hekte t@yichkati, chichheswvn hechv's! 
Chesvsit ichkin kiichvtes. 

27. Momof ma imistin chichkin hechv’s ! 
Chesvsit kiichvtes. Momin mahvsi iskir- 
kv ate'kosin ma imistit Chesvs ichkin 
eapayepit emema’ha@sati ehetin isayepvtes. 

28. Heyv imohyupvn, Chesvsit hity@mati - 


* 94. For the partieular prophecy alluded to in this 
verse, see Ps. 22:19. Some commentators think that the 
passage referred to David himself, and to the rebellion of 
Absalom; but it should be remembered that David was an 
eminent type of Christ, and that the Evangelist here teaches 
that it was a prophecy that had its fulfilment in Christ. 
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:.nakeomvlkvt risyokpekin kerrit, awa 
Ivlki @walle ehokv ishayvkvtet swfvtch- 
kvren, chawviikis, makvtes. 

29. Hiiy@mati wewy achvnkv weteksi fvchket 
isliikytes: momin cehvtkv okpvtten* 
Geteksin isfvcheh"ehit, m@mit ah@swv 

. hisvp h@chifken s@h’lih’chit echokwvn 
simvtikkehwyvtes. 

80. Mofikv Chesvs «ceteksi inhichükofvt, 
risy@kp@kepis mah'kit, ekvn potcoyiih- 
chit, ele^pvtes. ` 

91. Chusvlki, mo'heoyanv  imittetakeechkv 
nittat cmikv, isti pvsvtke, nittachakechi 
tohwelepkv vtvrtake emøfikekaren, (ma 
nitta chakechi nitta rokket @mikv) hvffin- 
inkacheh'yit etiin akeehøyvren, Pilvtin 
impohakvtes.T 

82. Momef sulitawvlkit yih’chit inhomv 


* 29. As there is no Creek name for sponge, I have given 
. it a descriptive one, wehvtkv okpvtón. I have transferred 
the word hyssop (hisvp). It is termed a reed by Matt. and 
Mark ; and it appears that a species of hyssop, with a reedy 
stalk, about two feet long, grew about Jerusalem. (See 
Ex. 12: 22; Num. 19:18; 1 Kings 4: 38; Ps. 51: 7. 

. + 831. It was a common custom to break the legs of 
criminals upon the cross; which was done, we are told, at 
the instep with an iron mallet, the sooner to put them out 
of pain. Nearly every particular pertaining to the cruci- 
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vtvrkatin hvfi inkacheh'yit, momin 
hvmki Chesvs apake atvrkatin mowwo, 
inkvcheyakvtes. | 

99. Mømiisim Chesvsin inylich@fvt illipvte- 
tomin hechah’kit, hvfi inkveheyvke- 
kates. 

94. Momis Sulitawviki hvmkit chofenfvs- 
kin invehi atokhvken isinsekeh”yin, mø- 
min chatv’ oewv ittipvket aswssit fih" 
nvtes. 

80. Mømin isti heh'chosvtet «cnayetomis, 
momininnakonvkv mihinw@sis, m@min 
mihinwøsin økati keü' roses, ma akas- 
vmepa'chka'ren.* 

96. Owalviki owalle chokv  ishayvkvtet, 
efoni hvmkosiis kvchkekares makvkvtet 
søh fatsket @mikv; heyv naki hilyøma- 
kati m@mit omvtes.T 


fixion of Christ was a subject of prophecy; accordingly 
the soldiers did not break his legs that the Scriptures 
might be fulfilled. See Ps. 22: 14—34: 20—35: 10. 

* 85. Bloomfield renders the verse thus :—“ And one 
who was an eye-witness [to the circumstance] (namely 
John himself) testifieth to the truth of this, and his testi- 
mony is true: yea heis conscious that he speaks the truth, 
so that ye may rely on his testimony.” 

+ 86. In addition to my reference to this verse on the 
previous page, I would remark that the Paschal lamb was 
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87. Momin hatvm owalvkvtet hvmkit cho- 
fenfvski issekeyakvtet œh rinayvkvres, 
maket comis. 

38. Heyy imoh'yupyn Chosif Elemrvlki 
Chesvs imistit ømit ømiisim Chusvlkin- 
impilikvletokv ^ [kirkeechekot ^ confit] 
Chesvs innan issit etiin akeeyeh"piiyes, 
makit Piilvtin impo'hvtes; momin Piilvt 
imakvsah'min, mønkv alah’kit Chesvs in- 
nan yesvtes. 

39. Momin Nikotemvs (inhemv Chesvs, nire 
imvlakvtet,) moww@  alakvtes, momit 
helekwv @me fvmichen, mømit etv ma- 
tapomen toh'kvlken, atarkv ch@kpi 
hvmkat ma’hin isalakvtes. 

40. M@m@f Chesvs inna issah’kit hilekwv 
one fvmih'ehe splis h@chifakatit apah’- 
yit, nak-hvtke hera/ke linnin* h@chifaka- 
tit svpvllay vtes, Chvsvlkiisti inna likwe- 
ka're achayechat etapomosin. 


— 


a type of Christ; and that the Jews were not allowed to 
break a bone of it. See Ex. 12: 46. Numbers 9: 12. 

* 40. Linin kiichetv, tetlkvfvlkv hvtki wman. I trans- 
fer the word for a laek of a Creek name.  Svpvlla- 
yakvtes, &c. “The word signifies to prepare for burial, 
whether by embalming or otherwise.” — Bloomfield. 
“ Which is the Jewish manner of embalming ? "— Camp- 
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41. Hiiyo'mat Chesvs toh'welepkv sarari- 
hoche elati mah@san nak ahechkechit- 
liikvtes, m@min ma @fvn chvt@ kofket 
mochvset øchvtes; m@min hvti isti ma 
ofv wokkati sekot comin. 

42”Mofikv ma ofyn Ohesvs wokkechakvtes 
Chusvlki moh'heyanv imttitakeechkv 
nitta£ omikv, momin isti hopilkv awo- 
liiehøset @miky. 


SITINTVCHKE XX. 


1. Nyrra ‘ckakechi hvtin'haken isymmech- 
kose emenkvn Mele Mektvlen isti ho- 
pilkv ochatin alah'kit; ma isti høpilkv 
Gchati chvten etin akeehoyeten heh’- 
chit.* 


bell. In this verse I also transfer the spice, (spiis) because 
the Creeks have no name of their own. They have 
adopted several English names of vegetables, and why not 
this? Some, I know, call it by a descriptive name, but it 
is too generie. | 

* 1. Mitta achak0chi.—The reason we call the first day 
of the week thus, is not because it is a simple rest-day, nor 
still less holiday, in popular phrase, but because it was the 
day on which our Lord arose. The Apostles and disciples 
observed it instead of the Jewish Sabbath, and so should 
all Christians. 
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.Momof litukit Siimvn Petvn momit 
Chesvs imisti hvmki vnoke”chøsatin te- 
pvken imalah' kit; Popæchasi høpilkv 
@ssiih’chit, issit etiimvn akoeh@yis, mø- 
min istvmvn wokkechakat kirre"kes, kī- 
chvtes. 

. Møfikv Petvt, m@min Chesus imisti 
hvmkin ittipakit ah@h'yit, ist hopilkv 
øchatin alah@kvtes. 

.Monkv hokolvt toke’rkin, momin 
Chesvs imisti hvmkati miimvt Petvn 
mentah’lit mimv ta wvt isti-hopilkv 
Gchati alakvtes. 

.Momit. potoh'kit [@fvn afvnnakit] vt- 
chø'svke  [ishopilkvte] apøkin hechit 
@miisim hvti eche'yeko emofikvtes’. 

. Momof Siimyn Petvt achokkaiah'kit, 
momit isti hopilkv øchatin recheh’yit 
nak hvtke [ish@pilkvte] apokin he- 
chvtes; 

. Momin naktvskeche ekv iswvnakvtet, 
tel'poket etin nakhvtke [ishwpilkvte] 
apok'keket intvlket isliikvtes. 

.Momof ma Chesvs imisti hvmki, isti 
hopilkv øcbati inhemv rørvte wa”, 
echehyit, m@mit heh’chit, akvsamvtes. 
.Gwalvlki owallvte chokv ishayvkvte 
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10. 


11. 


12. 


18. 


14, 


* 


ilkv hatv’m rainkawvpkares makvkvten 
hvti kirrvkiko emøfikikv. 

Momin Chesvs imistvlki [høkolvt] 
eheti takin hatvm ahwyepvtes.* 
Momiisim Melit isti h@pilkv «csset ha- 
kiih'kit heervtes; m@min hakiih'kit, po- 
toh'kit isti høpilkv ofvn'afvn nakvtes, 
Momit Chehofv imistvlki hokolit hvtke 
vchhoyet, Chesvs inna wokkvte ekv @chv- 
ten hvmkit hikin, hvmkit ilh kakvten 
likin, hechvtes. 

Momin hokte tøyitskat, ket nakit isto- 
min hakiüh"kitska? | Chehofv imistvlkit 
kiichin; Chapochasin issah"kit e'tiimvn 
istv/mvn wokkechakat kirrakøkv okiis. 
[Melit kiichvtes. | 

Momin heyv mah'kofvt, rafeløtii kit, 
Chesvs heerin hechvtes, mømiis Chesvs 
tati kirrekates. 


. Momofvn Chesvs, hekte tc yichkat, ket 


nakit ist@min hakiih'kichka? istiimvn 


10. You should not fail to observe and admire Mary’s 


love to the Savior. She was the first to visit, and the last 
to leave, the sepulchre. She stood and wept, and stooped 
down and looked. They that seek Christ shall find him. 
Though Mary found not his dead body, she found that 
which was of greater comfort,—that He was risen. 


16. 


17. 


18. 


19. 
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h@poyichka? kiichin nak ahechkechi 
chvpofechi afastvtet okis komit, hø- 
nvnwv tøyichkat  chemit etin issit 
akeeichkin@mati, istvmvn wokkechich- 
kati vmo@nii'yvs, momin is"slit akeeye- 
pares, kiichvtes. 

Mele", Chesvs kiichin.  Rafellotiikit, 
Lvpconi, kiichvtes,  (Lvponnu  makitv 
Chapokhase", maketvt comis.) 
Chachelah"yiehkus;* Chvrki hvti aka- 
wopkepako em@fikikv: m«miss ittichok- 
keyaten ch'hah'yit Chirkitaki, Chvrkin, 


momit chin Chehofvtaki, VnChehofvn 


[hate'tøsin]  akawopkepvraniis  rimo- 
niiyvs; Chesvsit Melin kiichvtes. 

Mele Mektilen alah'kit, Popochasi heh"- 
chiis, momin heyy oponvkvn svmpo- 
nah"yis, [makit] Chesvs imistvlkin imo- 
nay vtes. 

Momof ma nitta mvma"hosat inyvfki, 
nittachakechit «min, Chesvs imistvlki 


* 17. “Do not detain me at present," &e.— Campbell. 
Bloomfield paraphrases thus: * Embrace menot; let me 
go; do not waste the time in any demonstrations of affec- 
tion and respect. You will have an opportunity of show- 
ing this afterwards, for I am not immediately going to 
take my departure from the earth,” &oc. 
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nakafteten ahøwki okhetkæketates Chu- 
svlkin impifiklakikv, mom@f  Chesvs 
alah’kit ittin‘rawvn yehoerit afvehkitvt 
echepakvkekvs, kuchvtes. 

20. Mømin hvmmake @p@nab’yofvt, inki, 
invchiw@ hechiichakvtes. Momof Epo- 
chasi hechah/kofvt imistvlkit afach'ka- 
kosvtes. 

21. Momof hatv’m  Chesvsit afvebkitvt 
echepa'kakekvs, kiih'ehit: Chvrki acha- 
totatet comin vni wo" matapomosin 
echetotakiis, kiichvtes. 

22. Momin hvmmake coponah'yofvt, herii- 
choset apofkah'kit, Poyvfikehv He'rvt 
chinhichkvkekvs; kiichvtes. 

23. Istiimvn innaorkitvt ifikvpv’kikvs [ma- 
kachhofvt] momet @mvres: momin is- 
tiimvn inna@rkitvt afikhe’nikvs, [ku- 
chachkin @mati| afikhonet @mvres:* 

24. Isti pale hokoloh'kakati hvmkit Tomvs 


* 93. Christ first conferred upon his Apostles the gift 
of the Holy Spirit in a miraculous manner, and then gave 
them the power of declaring the remission of sins in his 
name. None can forgive sins really but God only; and no 
one in this day has apostolical gifts nor apostolical author- 
ity save that which is given inthe word of God. We can 
declare in Christ's name that whoever believes on him 
shall receive remission, &c., but we cannot remit sins. 


26. 


27. 


28. 
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pokty kiihochatit Chesvs alakefv istv- 
pok'kekokv. 4 


. Monkv Chesvs imistvlki apvlwvt, Popo- 


chasi hecheyviikis, kiichakin. Achapv 
sarah"kvte hechiit, chviiki wesakv okpii- 
kako ate"kati, m@mit inv’chi atokhake 
chvfike impiikako ate"kati, akasvmako 
ittitayis, makvtes. | 
Momin emoh'yupv nitta ischenvpakatin : 
hatv'm Chesvs imistvlkit nvthøfv ahowki 
okhethoken apokin, mvn Tomvs istapakv- 
tes: momof Chesvs alah’kit etin'rawvn 
heerit, yvmvskvt eche pvkvkekvs, kii- 
chvtes. 

Momof Chesvs, chifiki wesakv awiiyllyit, 
m@hmit chviikin hechv's! ; momit chifi- 
kin awiiyüyit, chvnvehi atokhaken sv- 
mvsseke"yvs: akasvmeko emofikekot, 
maomiis akasvmvs, Tomvsin kiichvtes.* 
Momin Tomvsit imayoposkit, Chapo- 
chase", momit Vn Chehofv”, kiichvtes.] 


* 27. Thomas did not mean to call in question the ve- 
raeity of the other disciples; but, supposing they had been 
deceived by some spirit, he did not intend to believe un- 
. less he had the testimony of both sight and touch as to the 
identity and real bodily presenee of Jesus. Learn, more- 
over, how condescending is our Savior to the infirmities of 
his saints. He will give the most satisfactory evidences. 

'+ 28. Thomas was slow in forming his opinion, but was 
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29. l'omvse  toyyichkat, chahe”chichkekv 
akvsa"michkis; Chesvsit kiichvtes ; cha- 
he'chvkkvte, sekii”sim momiis achoh"- 
hakasvma'kvte inhera"ket comis. 

90. Heyv nokehokv ofv ischwkekati Chesvs 
isti naki m@mechik@ ittitayati sulken 
imistvlki hechin mihinw'wøsin mome- 
chvtes. 

91. Mømiis heyv tawvt ischoket comis Kliist 
one tot; Chehofv Ippechit mmati akv- 
svmachkvren, m@mit akasamachkin 
omati, høchifkv ` eteropcotten hesakitv 
øchepachkvren. 





correct in the end. Every true Christian will have that 
same article in his ecreed— My Lord, and my God." The 
Savior thought it “not robbery to be equal with God,” 
and hence he would not explain to the Pharisees when 
they would stone him, because he made himself equal with 
God, nor would he chide his disciples for calling him by 
his proper name. Some interpreters, who deny the divin- 
ity of Christ, would pretend to say that the words were 
“a mere formula of admiration, as we say Good Lord!” 
but then the Savior would have chided Thomas for 
swearing ! 
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SITINTVCHKE XXI. 


1. Heyv naki hiyomah ke emoh'yupvn 
Tiipelevs' @ehesse rokk@ liikatin, Chesvs 
hatv'm imistvlkin e-emehichkeechvtes ; 
momit hiyome achokkiiyen e-emehich- 
koechvtes. 

2. Siimvn Petv, momit Tomvs Poktv kii- 
hochatit, momit Kelvle tvlwv rokkati 
wfy Kenv tvlwfochi atat Neranyvlton, 
mømit Sepvte ippechitakiten, memit 
Chesvs imistvlki hokolit apakin tcoh'kvl- 
ket mvn apokvtes. | 

9. Siimyn Petvt rvren [høyvn sokehowe] 
peyechvraniit iiynis, kiichakin. Pome 
w, echechokka  peyeyes, kiichakin. 
Apeyvtes momit ache'we'seken pirre- 
ch@ken risecheyvtes; mømin mv nire 
hvmkati nakin okchowwe peechekates. 

4. Momiis hiiyomati hvthiiyvtki alakof, 
Chesvsoewv ana'kvn hoervtes; momiis 
imistvlkit Chesvs ta’ti kirrvkekates. 

5. Momofvn vnhopeetakeche", ket! apiswy 
Gehachkehakis? Chesvsit kichin. Mo- 
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min imaycoposkakit mofikes, kiicha- 
kvtes.* 

6. Momin hoyv' pirrechoko akvpirrv 
ohfvtehv miin okwiikatskati, chinhich- 
kvkvres, Chesvsit kiichin. Mofikv hii- 
yomat mvn okwikakvtes; m@min rvret 
sulkema hikv .asokkassiichykekq@ itteta- 
yvtes. 

4. Mofikv ma imisti Chesvs vnoke"chosatit 
Popochasit omis, Petvfi kiichin. Hiiyo- 
mat Sumvn Petvt Epochasit @min pæ- 
hofvt, rvr@-p@yviki-efikapvn sewvna- 
kvtes, (innatvlket ømikv) m@mit wehesse 
ro kken aoktaskvtes. 

8. Momin imistviki apvlwvt pirrecheka 
chetkosin vteh'kit hoyv' rvro vteh"kin 
søføtechit yiichvtes (lvpvtki mahopii- 
yeche mah"hikot ømikv, momiis aho- 


pakv chokpi hvmkin palat mahit @mi- 
kv.] 





* 5, This chapter has the appearance of being an ap- 
pendix to the Gospel by John; for, from the concluding 
verse of the 20th chapter, we learn the design of the 
Apostle’s writing, and it reads like the conclusion. But, 
no doubt, John considered the important events recorded 
here of sufficient concern to require an appendage, as Paul 
‘did in some of his epistles. 
`, ¢ 8. About 110 yards. The cubit was some less than 22 
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9. Lypvtki yiichatin apakosin, totkv tø- 
rawv [ishayvkvten] rvret tvkvlükin is- 
momet oh hapøkin hechakvtes. 

10. Hiiy@mat rvro okchawotskatit apvlwvn 
sawvkis, Chesvs kiichin. 

11. Sumyn Petvt coh'hah'yit hoyv halah'tit 
lvpvtkin risorvtes rvro rokrokkema"hit 
fytsken emahenkvtkv chokpi hvmkin 
paliehah'kepin tcoh'chenoh'kaket omv: 
tes; sulkema'hit entomiisim, h@yv’ se- 
lah'lekates. 

12. Ah’wit h@mpvkis* Chesvsit kiichin. 
Momin Epo@chasit comin kirrakit, ket 
isti t@yichkehakis?  kiche impohitv 
istos komv’kekates.* 


inches. * Observe here the great zeal and forwardness of 
Peter; hearing that it was Christ, he leaps into the sea to 
get to him. O how inviting, attractive, and alluring is a 
sight of Christ! It will make thosethat know him break 
through all difficulties to come unto him.”—Burkett. 
«Through floods and flames, if Jesus leads, 
Il follow where he goes.”—Good Old Song. 

* 12. Asso many learned men, versions, and commen- 
tators, disagree in the rendering of aristeesate, (some think- 
ing it was breakfast, others that it was dinner, &c.) I 
have rendered it “come and eat;” which the Creeks 
usually say to their guests, no difference at what meal or 
hour. This rendering béing generic, it will surely ëm- 
braee the specific. 
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13. 


Momof Chesvs ala'kit tvkvliiki momit 
rvro wo! chah'wit 1makvtes. 


e 
14. Chesvs eh'le rakawvpiukefv imistvlki 


15. 


16. 


17, 


eemehichkeechati heyvt risvt@chenat 
ta'tes. 

Mofüiv hompah'kofvn Sumy Chonvs 
ippechi to yichkat, heyy [vmistvlki achv- 
nøke'chati sin hwyv’nen ket achvnoke- 
chichka?  Chesvsit Siimvn  Petvn kil- 
chvtes.  Ilevinokich"üyes, Chapochase'!, 
ichinøke'chøsiiyati chintüs  kerrichkis, 
Siimyn Petvt kichin. Vnyvpifiikechin 
vnhompiiehvs, Chesvsit kiichvtes. 
Hatvm, Siimv Chonvs ippechi toyich- 
kati, kot achvnoke"chositska? sahoko- 


latin kiichin: Iehinoke"chosus, Chapo- 


chase", ichinoke"chosiiyati chintiis ker- 
richkis, kuchin. Vnyvpifiikvn vnhom- 
puchvs, Chesvsit kiichvtes. 

Simvn Chonvs ippechi tøyichkati, ket 
achvnoke"chositska? svt@chenatin Che- 
svs kuchin. Svtwchenatin ket achvno- 
ke”chøsitska ? kiichekv, Petvt efik nekke 
tates; mømit Chvpochase", nakomvl- 
kvn kirriehket @mis, m@mit echinwke’’- 
chøsiiyati chintiis ke"rrositskis, Petvt 
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kiichin. Vnyvpifiikvn vnhompiiehvs, 

. Chesvsit küchvtes.* | 

18. Mihinwesin,  mibinwosin  chekiichiis, 

|  ehimmvnittofv sewvnakitv | sewvn'na- 
keh'pit; istvmvn ko"michkati vrepich- 
kvtes; momiis echechule hakofv chifüiki 
arvt@ sih"chichkin, etvt chewvnii"yvres, 
m@mit iietv cheachikatin esechepe"yares, 
Chesvsit kiichvtes. 

19. Ilkv istømen eh'lit Chehofv arokkeechv- 
ranatit oh'milliichet, Chesvs heyv opo- 
nayit @kvtes. Momin heyv mah'kofvt 
achvchokkiiyvs, Petvn kiiehvtes. 

20. Momof Petvt rafolotükit, ma Chesvs 
ismisti vn@ke’chasatit, ma Chesvs imisti 
yvfki hømpitv hompakofv Chesvs hək- 
pi vtchake, Chvpøchase”, kot istiumvt 
chinrapvlki chesepeechvrhakis? kiiehvtet 
—mowwo' achokkayin heh'chit, 

2]. Petvt hechofvt, Chvpochase", kot heyv 


- * 17. None but God can know all things; Jesus knows 
all things; ergo, &c. Peter had openly denied Christ 
three times, after having professed to love him better than 
any one else did; and now the Savior must have him to 
answer three times if he loved him. Peter had become 
too modest to say now, that he loved him better than the 
other disciples did. See note on chap. 18: 15-17, &e. 
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honvnwvtv  istomvrhakis? Chesvsin 
kiichin. | 

22. Arepe emøfikin ralakepunt k«omiiyati, ket 

mvt chimistome ischinhakehakis? Chemi 
achvchokkii yvs Chesvsit Petvn kiüchv- 
ves.” 

23. Momof ma nak@nv’’kv ma imisti hv’’m- 
_ katiehlekos makitvn ittichokkakati istv- 

mv istomiis søpønahøyvtes: m«aomiis 
eh'lekos Chesvs makit okekates; m@miis 
arepe emøfikin ralakepit kæømepilyati 
kt mvt chimisto"me ischinhakehakis? 
makitokvtes. 

24. Chesvs-imisti heyvi heyv naki huy@ma- 
kati kirkeechvtet «mis, m@mit mvt naki 
hiiyomakati choyvtet comis; m@min 
naki kirkeechvte mihinwvt @min k'erres. 

. M@min Chesvs naki e’tv sulke ma”hin 
m@mechvtet «mis, momin omvlkyvt is- 


bo 
Or 


* 92, The sense seems to be as if Christ had said: 
“Do thou mind thine own concerns; mind thy own death, 
and do not too curiously pry into the manner of that of 
thy companion.”—Bloomfield. Till I come, i. e. till I 
come to execute vengeance on the Jewish nation. John 
lived until after the destruction of Jerusalem. The dis- 
ciples did not understand this at first; neither do some’ 
commentators. 
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chokvtin @mati, nokch@kv hakvnto- 
mati, ekvnv fachiükit sinhoyanvn t@me- 
wiites komis. MEHINWOSET @MIS.* 


* 94, 95. This Gospel was written by an eye-witness 
of the things recorded, hence “we know that his testi- 
mony is true.” It would have been impossible, at any 
period of the world's history, for a man to write and 
publish a book, containing such remarkable incidents in 
the life of so remarkable a personage as Christ; and to 
get his cotemporaries to believe that they were true, if 
they had not been true indeed. Christ's enemies were 
unrelenting foes; they contested every inch of ground; 
and had it been possible for them to make the world dis- 
eredit the Gospel history, they would have doneso; but 
they utierly and signally failed, Our faith is well founded. 
We have a sure word of testimony. Enough is written for 
our salvation—Creeks, you are without excuse. May 


you be saved when Christ shall come to judge the world. 
Amen. 
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NAMES AND TITLES OF CHRIST IN JOHN. 


CHAP. 
1. 


XV. 
IV. 


VER. 
34. 


MASKØKE. ENGLISH. 
Iq m Christ. 
MISSIS Y (copas Ta REPE dg .... Messiah. 
Ge NE sas cU ras dE a equi Jesus. 
Chehwfv-Ippéchi ............ Son of God. 
Honvnwv-Ippéchi........... Son of man. 
IstubvhaüyY opeseksswe oan aeons Teacher. 
Lapæpnii (Pepechase maketvt omis). . Rab- 
boni. 
Pw Hesavechv, deese as Our Savior, 
Fo OCR ASCs yc eae y pe Rs Our Master. 
Vu CWCR ly «cise ceed e ese DrR ES My God 
Islevlvlki Immike......... King of Israel. 
QWAlly deo te ba Prophet. 
Chehæfv Inyvpifiikéchi . .. .Lamb of God. 
QOOUVEN eu ker abou s The Word. 
Tvkliike Hesakitv ......... Bread of Life. 
Chehwfv intvkliikit ........ Bread of God. 
Merv The way. 
MIU a Ba oe The truth. 
Heak lT s sese e «UOS ue UPS The life 
Istiinhiiyayvke ........... Light of men. 
Hiiyayvke mihinwv .......... True light. 
Yvpifiik’-vhechiichv he"rat....The Good 
Shepherd. 
AHOWELIIU e ee sites ne RES -The Door 
[| P*rko | Tvl, sis VU Saa The Vine. 


Ekvn isti Hesahwechvt. Savior of the World. 


WORDS WHICH HAVE REFERENCE TO THE LE- 


VER. 


bo 


VITICAL LAW. 


MASKWKE, ENGLISH. 
Ahakv-ehulvke-afastvlki ......... Priests 
Ahakv-chulvke-afastvlki simeyvpiiyvike.. 

Chief Priests. 
Nokehekv-hayvlki.............. Seribes. 
FalvsévIE] 122233 exec tok tas Pharisees. 


Chusvlki mimekwsvpkv-chékw. Synagogue. 
Chusvlki mimekwsvpkv-chékw rokkw...... 


| Temple. 
Chas Wd cod Sendo roS S Jews 
Nitta'ehak0chi.............. Sabbath-day. 
Laffe-afwlétechiichkv........ Circumcision. 
ob hayan boss Passover. 
Hotmpibv-XokBo: 4.0. sees bw Res Feast. 
ch'heyanv-hempitv-rokke....Feast of the 
Passover. 
Itteisse-ehape-ishayet-hempitv-rokke..... 


Feast of Tabernacles. 
Chusvlki simmey vpiiyv. . Ruler of the Jews. 


Manna oss Ed Rue Saree EF CREME Manna 
Fvtehvtvlkese afastv............... Holy 
Inehokke nitta........... LL. Feast day 
Naki ishvshvthiichepvret....... Purifying. 
Eyachayeehkv..... (Personal) Purification. 


Chusvlki mimekøsvpkv chéke afastvlki.... 
Levites. 


CHAP. 


VI. 


THEOLOGICAL WORDS AND PHRASES. 


VER, 


Ho 


MÅSKØKE. ENGLISH. 
AEasvinEV sere casares FOND, 
[minh k as pisei EP RU PORE Hope. 
Ndaki URE reien EE E EE CAFES DEUS Love 
IutveheoBEV uso rua petere QUE Judgment. 
Innaørkitv ifikvpake.......... Repentance. 
Isti-naki-mwmechikw-ittitayati . .. . Miracle. 
Hyviwetvlelvasecceesissi RES Heaven. 
LORY TOKKO ouo sew vet bem o Ci. Hell 
Istimirkv imeywksvsekwn...... Everlasting 

punishment. | 

Hesakitv imeywksvsekwn..Everlasting life. 
OEsumbitv s esposa obe aee pi Baptism. 
Pvrkø wpéswv-tvkhike hompitv....Lord's 

Supper. 
154 0129 5 oe, Shek bad cas gardens Preacher. 
Irkoenake ne teGen 9 UIS UE eee Preaching. 
Momechvkis makitv...... Commandments. 
Chesvs imistvlki......... Christ's disciples. 


Chehøwfv Mikkw etviwv...Kingdom of God. 
Ekvn istvlki... The world, or sinners, &e. 
Echechokféllit, echwh'loksit, &e..... Perse- 

eute you. 


CHEH@EV-GOD. 


In my translation of John I have transfer- 
ed the Hebraic name Jehovah for the name 
of the Supreme Being, instead of adopting the 
Creek word Hesakitvmise. I did this 

(1.) Because wherever the Gospel is preach- 
ed among the Indians, they know that the 
God whom Christians worship is called Je 
hovah. 

(2.) The Creek name Hesakitvmise is rather 
objectionable to me from the fact that it ex- 
presses no more than the idea of Life-Giver. 
It may be that their idea of God, or their 
conception of His attributes, did not well 
answer to the living nature of the Eternal: 
they undoubtedly had an inadequate and 
variously obscured notion of Him. 

(3.) The name Chehøfv is not likely to be 
profaned ; but will be spoken with reverence ; 
and only on such occasions as may be neces- 
sary in worshipping or praising the Great 
Í AM. 

(4.) The adopted, or transferred name is 
euphonious, and suits the Indian tongue. 


MORNING WORSHIP. L M. 


ae 


Pohayvte t@yichkati ; 
Nire epo chayechichkin 
Ilkv pochokkeko 'motikin 
Nechiichen epøhayatkis. 


. Momiis isti selki mahit 


Nire yoksvsekan ‘scheyes 
Momin heyv hvthiyvtki 
Enekhokat lemhe tayes. 


. M@miis pomi pomirrichkin 


Pochvfinchvket emøfikis 
Mønkv nakomvlkvn chemin 
Chim inhonrakeye 'moenkis. 


. Pen hissi ep@hechiichv 


Chemi @’mat, etv sekes; 
Pomvkirrichkv omvlkvn 
Echinokichvkin hayvs. 


. Momofvn chimatetkatit 


Echechokkvpeyey vres 
Chemahakvn vnokechet 
Afasteye emofikvres. 


. Pohayvte to yichkati ; 


Nitta omvl' epopvkvs 
Momit pofeki somvlkvn. 
Echinokichvken hayvs. 


